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Rcgcringens pioposition till Riksdagtn om godkännande av 
v i s a  bcstimmelstr i övercnskommcisen mtd Österrikc orn Social 
trygghet 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHALL 
1 propositionen förcslb att riksdagcn godkän- 

ncr övcrenskommetsen mellan Finland Och h e r -  
rike om social trygghci som uniertecknadts i 
dcccmber 1085. Svftet med överenskommelsen är 
a t t  p5 basen av ömsesidigher rillforsäkra vardera 
fördragsslütande statens medborgare i prinrip 
samma socialskyddsförmher i den andra 
fördragsslutande staten som i det egna lander. 1 
overrniLornmelsen har samlatc. de principer och 
förfaringssätt enligt vilka den ena statcns med- 
botgare och dcras efterievande anhöriga likställs 
med morsvarande pcrsongrupper i dcn andra 
staten. 

Överenskommelsen träder i kraft den första 
dagcn i den rredje manaden efier den minad 
under vilken ratifikationsinsrnimentcn utväxlas. 

Efrer ikraftträdandct tillämpas överenskommel- 
sen p i  rättigheier xim halli1 p2 ari intjänas vid 
ikrafrtradandei samt p i  förminrr som beviljas p i  
basen av händelscr som inträffat före ikrafrträ- 
dandet mtd undantag av engingscrsättningar. 
Dock rnedför ovetenskomrnelscn ingcn rart till 
förminer för tiden förc dess ikraftträdandc. Av- 
sikten är att ratificera övcrenskommelsen s2 snart 
sorn möjligr. 

TiIl propositionen ansluter sig crt lagförslag 
om godkännande av  de bestämmeiser i över- 
enskommelsen som hör till omrldet för lagstift- 
ningen. Den föreslagna lagen a r  avsedd art rräda 
i kraft vid samma tidpunkt sorn överenskommel- 
sen. 

.4 L L M  .4 N M O’I?\’ERi N G 

1 .  N u l i g r  o c h  b e r e d n i n g e n  a v  
ä r e n d e i  

1 . i .  Pr’utäge 

For n ä n a r a n d c  finns drt ingen överenskom- 
melse om social tryggher mellan Finland och 
Ösrerrike. En överenskommelse behövs p2 gmnd 
av arr der finns begränsningar gällande utlän- 
ningar i dei österrikiska sysremet för social trvgg- 
hcr. I Osrerrike bor ungefär 2 000 fintändare och 
I Finland ungefär 200 ösrerrikare. 

Den sociaia rryggheten i Ösirrrike ornfatrar 
socialförsäkring. som bestsr av pensionsförsäk- 
ring. sjukforsäkring och olyksfallsförsäkring, fa- 

miljeförminer och  utkomstskvdd för arbetslösa. 
Därurni.er hör till cysiemer olika specialförrniner 
och socialv5rd. På de rre försrnämnda sektorerna 
av  soriafforsäkringen är förursärrningen för tillhö- 
riFhrr 1 1  [ l  sysreme! I rrgel arDercfi7rhållandc- 
Farniljrmedternmar a r  fursäkradr genorn familje- 
försörjaren. 

I Östcrrike finns det bara etr pensionssystem. 
Det rnormarar närmast det finska arbetspensions- 
systemet , ty  försäkringen bygger p i  arbetsförhil- 
lande och pensionens storlek är beroende av 
förvämsinkomsterna. För olika ykesgrupper finns 
det olika system. sorn dock i prinrip är iikadana. 

Det österrikiska pensionsförsäkringss)-stcmet 
ornfattar Alders- invalid- familje- cxh arberslös- 
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hctsprnsion. Den ailmänna pensionsAldcrn i r  65 
i r  för man och 60 I r  för kvinnor. Till s!siemei 
hör likväl förpcnston for pcrsoncr som rarI i  I 

nartarbcte eller annat farligt arbetr. vamid män. 
nen pensioneras vid 60 och kvinnor vid 55  Irs  
Ilder. Samma Pldtrsgränser gäller ocksi arbetslös- 
hetspension, som i själva verkei är e n  förtida 
Plderspension. Tidigare varierade dcn rakr vai- 
med pensionrn intjänades i otika skedcn av 
arbetskarrtären och pensionen ornfaitade en bas- 
del till fasr betopp. Systemet ändradcs den 1 
januari 1985 si, art 1.9 % intjänas i pcnsion per 
h. Pcnsionens teoreriska maximibrlopp är 
73.5 %. som dock brriknas p2 en viss pcnsions- 
bcräkningsgrund och inte dltid pi h e h  Iönen. 
Utöver den intjänade procenten kan .till pcnsio- 
nerna höra olika tillägg, t.cx. för barn. TIII 
invalidpension riknas s.k. kommande tid ända 
till 50 i r s  Alder. 

Der österrikiska pensionssysternei har linga 
väntetider. För förväniande av rätt tiil ildcrspen- 
sion färursärts art  avgifrer crlagtc fiir 1 )  i r  orh i 
fråga orn invalidpcnsion avgifter för fem i r .  På 
basen av överenskommelser om social rrygghet 
kan även försäkringsperioder som fullgjorts i ctt 
annat Iand tillgodoräknas för fultgörande av 
väntetider. 

Den österrikiska sjukförsäkringen omfattar 
sjukpenning och moderskapspentiing Sam! olika 
sjukvirdsförminer. mediciner och syukhusxkd. 
Dr sorn stir i  arbetsförhållandr är  forsakrade. 
Farniljemedlemmar är försäkrade genom familje- 
försbrjaren. 

Sjukpenning urgår för högst 78 vcckor. räknat 
fr3n dcn dag utberalningen av lön upphör. Lön 
betaiat i allmänhet under 4-12 veckor frin 
insjuLmdridrr 5iLik.FenriiPp. r. i r  i!nJ 
f i irc ia  dagdrrin Ii1 h a i  l i i r i c  ; 1  oih ddrr 
av Iönen. Till sjukpenningrn kan  höra tilfagp f o r  
makr och annan farniljemrdItrn. Modrrskapc- 
penning urgår i i r t a  veckor före den btriknade 
fiirlossnrnprideii och i 2t ta  vetkor därefitr Mo- 
derskapspen ninprns bclopp rnotcvdrar nxtoar-  
betsrnkamsrrn undrr de trc senarrr minide:nA. 1 
samband därmed utges också vird i andurning 
tilf förlossningen och eventuclla Iäkemedel. 

Sjukförsäkringssustemet har avtatat mcd vissa 
Iäkare om rnedverkan i systemer. Den sorn behö- 
ver vård kan fritt uppsöka vilken som helsr dylik 
Iäkares mortagning. I dessa fail ersätter sjukför- 
säkringen ocksi undersökningskostnaderna Me- 
diciner sorn ordinerats av  läkare ersärter siukfbr- 
säkringen till dcn del som priscr ÖversrLger en 
litcn självriskandel (1981: 21 xhilling) 

Tili sjuklbrsikringrn hör ivrn bcgravnxnphi- 
drag. som Ir I98I uppgick till 6 000 sthilling 

Den bsterrikiska olycksfallsforsäkrin~cn omfai- 
rar alta olyrk';fall som in t rä f fa t  i arbcter clter 
under arbctsrcsor och yrkessjukdornar som 
fororsakats av  arbcter . Forminerna är nodvandig 
sjukvird, dagpenning för tiden för förtjanstbort- 
falt samt vid arbetsoförmögtnhct invalidpcnsion 
och vid familjrförsörjartns död familjcprnsioncr, 
Olyiksfallsförs~kringsförminerna omfat ta: aven 
rehabilircring. Till sysremcr hör dessutom be- 
gravningsbidrag , 

Österiike har ett myckrr betydande familjcför- 
minssystem. Förminerna i r  moderskapsunder- 
stöd i samband mcd förlossning. barnbidrag 
( i  IOO schillinp; i minadtn  för varjr barn) samt 
olika fö rmher  i sarnband med virdcn av barn. 
urbildning etc. cxh diverse etsättningar för kost- 
nader som i olika situationer kan vara berungan- 
de för familjens ckonomi. 

1 Osterrike finns dei cn obligatorisk arbctslös- 
hetsfbrsakring soni galler alla arbeistagarr Frln 
försäkringen U I  betalas till arbeislösa först arbcts- 
Iöshetspenning under 12-30 veckor. beroende 
p l  hur Iänge persontn varir syssclsatt därförin- 
nan, och därefter grunddagpenning. Arberstos- 
hctspcnningen varicrar beroende p3 de foregien- 
de arbetsinkomsrerna frin 45.50-2 1 -50 schilling 
per dag (1985). Dessa belopp kan ännu urökas 
med familjetillägg. Grunddagpenningen ar 
mindre. Dessutom hor ritl sysiernrr olika sperial- 
förniåner . 

1.2. Beredningen av ärender 

Ö v e r e n 4 i m ~ m  I-cn har hirrtt' I sama:tir;t 
m r: I a n II t ri  k CI n-, 1 c ir  T c r i r I och soi i a 1- OL f i  hai ED. 
virdsminisrerirt. Vid beredningen har socialfbr- 
sakringsansralrerna anl i ra t s  fbr rxperrhjälp U r l i -  
tanden om bverenskornrnelsrn har  brgirts 3~ 

jusritieminiittrici »ih ffr?dftcmini>tcriri 
Fiirhand1ingarr:a om ör~rrnrkomrnelwri intrddr .  
i r  l'ltit) oLh avsluradr'. I juni 1085. OWICIX~WTL- 
melsen underrecknades i december 1985. 

2 .  P r o p o s i t i o n e n s  e k o n o m i s k a  
v e rk n i ng a I 

Vid förhandlingarna om överenskomrnelsen 
utgick rnan f r i n  art de ckonomiska fördelar och 
mcrkostnadrt sorn den fororsakar kornmer arr  
urjärnnas meilan de t v i  sraterna p l  Iång sikr. Det 
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i r  svart arr  anfora iiffemppgifter orn nyiran och Ösicrrikc i r  firr. En annan orsak i r  a t t  det i dri 
kosinadcrna. men drt i r  sannoliki att dc  fördelar östcrrikiska sysrcmrt f o r  sociat tryRghri finns 
som Finland vinncr för i Osterrikc bosaiia och mera begränsningar gallande urlinningar ä n  i det 
sysselsarta finländare kommer at t  uppgi t i l l  stör- finska sysiernct. 
re belopp än rvärtom. cftersom finländarna i 

DETALJERA D M OTIVERING 

1 .  Ö v e r e n s k o m r n e l s e n s  i n n e h i l i  

Överenskommclsen i r  indclad i fem delar. av 
vilka dcn första innehitler allmänna bcstämmet- 
ser (artiklarna 1-5). 1 den andra delen bestäms 
om ciltämplig IagsIiftning (artiklarna 6-9). Den 
rrcdje delen brstlr a v  särskilda bestämmelser, 
dvs. der egentliga sakinnehiller (artiklarna 10- 
2s) Den fjirde delrn innch5ilrr övriga br!rim- 
melser. sorn gäller handrackning och olika frigor 
rörande tillampningen av överenskommelsen (ar- 
rikIarna 29-35). Den fernte delen innehsller 
övcrglngz- och slutbestämmeiser (artiklarna 36- 
38). Till överenskommelsen hör dessutom etr 
slutprotokoll med bestämmelser sorn i regel ensi- 
digr gäller bara den cna fördragsslutande pari.cn. 

Arfihel 1 ,  1 mikein definieras vissa begrcpp 
som förekomrner i ovcrenskommelsen. 

Arfikel 2. 1 arrikeln bcsräms särskilt för vardera 
fördragsslutande staten vilken lagsriftning sorn 
skall . tillämpz. Örerenskomrnelsen byggcr p4 
principen orn ömsesidigher. P i  grund härav 
rnorsvarar varje omrlde av social trygghet i den 
TI?; f ? l r ~ l i ~ , . \ ! u : a r o r  s!;ric:i 2.h '  drr omrddr I d e r  
i r : , i : =  cisicn wz !iLi.t: rammd ihrmincr 01~7- 
enskiimmeisrn rillarnpar p å  sjukförsäkring och 
rnoderskapruncicratod samr för F in land?  del äv<  n 
p5 folkhälsos!sterner octh sjukhusservicr. pen- 
sionsförsäkringen i desr. helher. olyrkcfalls- oih 
v rk r 5 5  1 u k d ci m c f 6  r s P  i: r I fip . u i  kom FI sk y dd fo t a I- 
brtciosa o L h  undcrhil . 'ssrhd ril l  barn Brsrammri- 
sen preciseras I slutprorokoller för Finland5 del 
gcnom arr utgivandet av sjukvird bcgränsz till 
personer som är bosatta i Finland. 

Artibel 3. I artikeIn bestäms att överenskom- 
rnetsen tillämpar p5 medborgare i de  fördragsstu- 
tande starerna och p5 personer sorn härleder sin 
rätt från dem samt på flyktingar cxh statslösa. 

Artikel 4. EnIigr aniketn är medborgare i de 
fördragsslutande staterna sinscmetlan järnställda i 
friga om rättigherer och skyldigheter inom ornr2- 

det för smiai trygghet. Bestämmelscn preciseras i 
slu tprotokolle t .  

A r i i k d I .  1 artikcln besiäms att förminer utges 
även t i l i  förminstagare i dcn andra fördragsslu- 
tande staten. Saväi i den tredje drlen av övcr- 
enskommelsen som i stutprotokotler uppsrälls 
dock vissa begrinsningar for  tillämpningrn av 
bes tä m rneisr n . 

Ar:r&! h .  Huvudpri nt ipcn betraffande 
tiIIämplig Iagstiftning är antingcn boendc cller 
sysselsättning i landet, beroende p i  vilket omri- 
de av social trygghet der är friga om. För 
Finlands del framhävs i slutprotokollct a n  samma 
principer skall tillämpas pi arbetsgivares 50- 

cialskyddsavgifr för att dubbel betainingsskyldig- 
het inie skall uppsri. Sålunda strider bestämmel- 
sen mot lagen om arbetigivares socialskyddsav- 
gift . 

Artikel 7. Dei första undanraget fran humd- 
principen gällrr arberstagare som tilifälligr ut- 
sänds art arbcta p l  den andra fördragsslutande 
stateni writorium. De ornfattas av den sändande 
starens lagsriftning under de första 24 m h a d e r -  
n a  01-11 drn  :li:ii!:!F- c \ i i t !c j : tn inprn  fcxgjir 
langri  An 2-i m i n j d r r  . k d f 7  dc iiirdiagsslu taridr 
sraternac bchbrtga mFndigherer rned stöd av 
artikel 9 förlanga den rid som den utsände 
arbersragaren skall omfarras av den sändandr 
sratenc IagsrifrnI ng 

1 r r v c k c  2 p ' r c  f r 5 r  huwdprincipen o n  
rillamplig l a g j t i i ~ n i n g  ur,d;?nrig fc)r ssdana an- 
stailda vid flygrrafikforetag som arberar på den 
andra fördragsslutande statens territorium. De 
omfattas av lagstifrningen i den fördragsslutande 
Star från vars territorium d e  utsänds. 

1 srycke 3 görs från huvudregeln undantag för 
Sjöman och annan fartygspersonal. De försäkru 
cnligt lagsrifrningen i den fordragssluiandc stat 
vars flagga fanyget föt. 

A d e J  8.  Den awikelse som denna anikel 
innbär f r in  huvudprincipen i artikel 6 gäller 
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pcrsonalrn inom vardcra fördragsslutandc statcns 
diplornatiska rcpcsentation i den andra statcn. 
Besrarnrnrlmna I artikeln byggct p i  Wicnkon- 
vcnrionrn om diplomatiska förbindrfstr (FördrS 
4 /70) .  i rilken i n g h  bestämmclscr om vilkcn 
stitlning pcrsonalrn vid diplomatiska rcprrsenta- 
tioncr har i friga om den sändandc s ~ a r e m  och 
dcn motragande statens sysicm för social trygg- 
hct , Anikcln awiker Iikväl fr5n bestämmclscrna I 

Wirnkonventioncn i det avscendct, att entigi: 
konventionen skail de  personcr som anstäils pA 
orten förräkras i stationeringslandti, mcdan en- 
iigt anikeln drssa anställda inom tre m h a d e r  
frin dtt de börjat arbcta kan vätja att i srällct 
omfattas av dcn sändande sratens hgsriftning. 1 
slutprmokollet betonas dcssurom atr artikcln 
tiliämpas ocksl t.ex. pa Centralcns för turistfräm- 
jande ansrätlda sorn arbetar i Östcrrikc. 

A r t A !  9. 1 artikeln bestäms att de fördragsslu- 
iandc starernas behöriga myndighrter sinsemel- 
lan kan hcsluta orn undantag frin dr ovannämn- 
da becrimmelserna. Bestämmelsen innebär ari 
normgriningsmakt delegcras rill social- och häl- 
sovirdsrninisreriet . 

Artzke! 10. EnIigt artikeln kan försäkringspe- 
rioder som fullgjorrs enligt dcn andra fördrags- 
slutande statens lagstifrning vid bchov beakras 
vid bestämmande av  rätr titl sjukfursäkringsför- 
måner. 

Artzhi i  I I .  Enligt artikeln rillämpas p5 pen- 
sionäte: sjukförsäkringslagstiftningen i den 
fordragcs!utande stat på vars territorium de är 
bosa t ra . 

ArriRel 12. 1 artikeln anges vitka organ sorn 
bevil jar förmlnerna. 

Artdfi' 13. Enligr artikeln kan vid behov 
f ; i r ' ib. :  - :cpcricdc: som fullgjcirr!: enfigr dcn 
L n a l i i  ;,,:iragccluiaridc stätens Iagrtiftntng bcak- 
tac vid bertämmandc av rätr till pensionsförrni- 
ner.  hf:d stiid a i  besrämrnelscn beakfas f i n s k a  
forsäkrrnpperioder för fullgörande av de Ilnga 
vänteridrrna i den österrikiska pensionrforsäk- 
r i n p l a p !  ifrningen 

, ~ T ; I < ~ . '  1;.  1 artikrln anges förfaringssätten för 
beräkning av ösrerrikisk pension i de falt då en 
person har fullgjort försäkringsperioder rntigr 
vardera fördragsshrande statens Iagstiftning. 
Den östcrrikiska pensionens mdel  bestäms i 
förh2Hande till de sammanlagda försäkringspe- 
rioderna 

A d e !  15.  1 anikeln bestäms om de  principer 
och fonirsättningar enligt vilka de ösierrikiska 
försäkringsanstalterna tillämpar de tvi föregicn- 
de arriklarna. 

- .  

Arirhel 16. Om räti till österrikisk pension 
uppstar uian beaktandr av finska forsikringspc- 
riodcr, utbttalas östrrrikisk pcnsion iill dcss d t n  
finska pcnsiontn fasrsrälls. Direfter beräknas 
prnsionsbeloppcn pa nytt. 

ArtiRe/ 1 7 .  3cstämmelsen I föregitnde ar t ikr l  
komplcitcras med ranke p l  sidana fall  d i  drn 
förmin som uigir  cnbirt enligt östcrriktsk lag- 
stiftning är  störrc än dcn sammanlagda osrerrikis- 
ka cxh finska förrninen. Dämid bcralar Ösrcrrike 
skiltnaden mcllan formincrna. 

Artibel 18. Dcn i dcn finska arbttspcnsions- 
iagsriftningcn dcn 1 septcmbtr 1981 inragna 
foruisäimingen. a t i  fcm irs boendc t Finland 
fordras för att s.k. kommandc tid skall kunna 
bcaktas vid beräkningen av invalidpension , bc- 
traktas tniigt bcsrämmctsrn till dessa dtlar ha  
uppfyflts ävcn d2 prrsonen hört t i l i  obligatorisk 
östcrrikisk pensionsförsäkring u n h  mowarandr  
tid, 

Arrihcl 19. J artikeln bestäms om ett fr5n 
inrern finsk lagstiftning awikande sätr fur brrak- 
ning av den tili s.k. kommandc tid hinförbara 
dcten av invatid- och familjepcnsion mm avses i 
finsk arbetspensionslagstiftning i de fill då en 
person har räir till  pension frin vardrra fördrags- 
siutande staten. Dämid höjs den pension som 
bygger p i  drn fakttska sysselsättningstiden i 
Fintand under vissa förursärtningar mrd rn  koef- 
ficitnt.  Rätt till  pension 5om hojs med en 
kocfficienr tillkommcr den som cnligt finsk iag- 
stiftning har rätt  till s.k. kommande rid cller som 
omedelban före pensionsfatiet är försikrad cnligr 
österrikisk lagstiftning och vid dcnna ttd a r  
bosatt i Österrike. 

i arrikeln förbindcr s ig  Finland a u  betala 
arktspen::en ti!I d t i  hrlc)pp SOT. . . - E t '  1 dt-ri 
inrrrn; 1agxrrfrr:ing 

Dessurom bestärns i arrikeln arr Finland 
förutom att sammanrakna pensionrrn; I rnltghrr 
med denna artikel inte beaktar österrikisk pen- 
sion vid sarnordning av  forminet. 

I artikeln bestämr oikså om f6rfzrinder när 
urbetalningen av finsl; arbrrsprnrior! borjar och 
när bestammelserna i övrrenskommeisen foranle- 
der ändringar i beloppet av dcn finska pen- 
sioncn. 

Artzhzl2O. 1 anikeln bestäms orn bcviljande av 
finsk fotkpension i t  en pcrson som flyrtar f r h  
Finland till bsterrike före pensionsfaliet , Enligt 
bestämmelscrna har en österrikisk medborgare 
sorn efter det han fytlt 16 i r  varit bosatr i Fintand 
cn oavbmten tid av rninsr fem år o th  sorn när 
han ansöker om pension är bosait i Finland eller 



Ocrerrikr , rarr t i I I  Ilderspensionrns basdel rnliRi 
tolkprnsionslagrn dler  till inkcprnsionens bas- 
del c j l r r  full barnprnsion cnligt familjeprnsions- 
I q r n  I fraga om inkrpension dlcr  iurnprnsion 
förutsätts drsautom at t  förminsl3taren varir östrr- 
rikisk medborgare och bosatt i Finland rntnsr fcm 
i r  och art h x  vid  sin död var bosati i Fintand 
cllcr Ösrcrrike Bestämmclstn preciseras i slut- 
protokollet . 

Arti&el ? i  Enligr de inlrdande miklarna i 
överenskommelren är utgingspunkten. att 
fbrminer vrd olvcksfali och yrkessjukdomar utges 
frin dcr land där personcn är försäkrad. Enligt 
denna arrihrl crh2ller dock cn person som är 
bosatr och ol~ibisfallsförsäkrad i drn ena fördrags- 
slutandr sractn och tillfälligr vistas i den andra 
fördragsslutande starcn och där, t.ex. t cgenskap 
av ursänd arbctstagarr. rlkar u t  for ert olyrksfall, 
111 den vård han behöver av forsäkringsanstaiten 
pi vistelseonen Detsamma gällrr en pefSOn vars 
vistelse i den andra statcn börjar rnedan han 
vlrdaq fclr eri i?lykrfall t arberrr etlrr r n  yrkes- 
sjukdom. 

Arli'ke/ 22 Enligt artikeln iitget den ovan- 
nämnda virdcn p3 dcn fördragsslutande Scan 
bekostnad di: personen är försakrad. Angaendc 
crsättander av kosrnaderna bestäms närmare i ctt 
vcrkrrätligheuavral, 

Arfzke/ 23 1 artikeln besräms 'om tillämpning 
11 den 5 k. si5:alandsprincipen. Drtta betyder att 
x-id yrke5sjuI;dGrn betalas ersätrning frin den 
fordragrslurar.dt- stat där personen senasr utfört 
arbere som ursarr honorn för sjukdomcn. 

A r f h i  23 1 anikein ges ösrerrikiska medbor- 
gare rärt arr bi; medlem av finsk arberslöshetskas- 
sa 

E - iir! arrikelr! kar. v ! d  h.:rärgm;in- 
, z c  a \  r a : [  :. irbr.r~loshrrsii irmd:i  a i  c r  fcr:iL- 
ringsperrtndt-r +?rn fullgjorr5 enligr den andra 
f'2rdrag~sl L i  ;it i c ttarens lagstifining beaklas .  En 
iarutsarrmnF ni  atr personen har arberar i minst 
fyra reckor. sii.;da inte arbctsförh5Ilander upp- 
hhrt ura? hzr.: egen förskyllan. 

Enlig': artikcln beakra. a r b e d i i s -  
herzforminr: c:lm utgerri i d r n  andra fbrdrap-  
slurandc sraren för dc senaste totv mhaderna .  

Art ike l27 .  Enligt artikein utbetalas familjeför- 
m h e r  fr in drr land där personen jämte barn är 
bosart 

Om familjeförmh skulle kunna 
utges f r i n  razdera lander. utges dcn f r h  det 
land där barne: är bosatt. 

Artikhni; ZS-jJ ,  1 dessa artiklar besräms om 
olika prinriper som skall iakirac vid tillämp- 

.i r::&:-.' 

.+r:;kc-,' 2..  

Artikel 28 

ningrn av överrnskommelsen. orn kontaktrr och 
frister rnellan de anstalttt  och myndighrtrr som 
t i l l ä rnpar  Overrnskommtlsrn samt orn skiljrrnan- 
nafödarandr . 

ArfdlarnJ 36-38. Dessa artIk1ar innehiller 
o v r r g h p  och sluibestämmelscr. 

Slutprorokoller har komrncntcrats i samband 
med ifrigavarande artiklar. 

2 .  i k r a f t i r ä d a n d e  

Överenskommetscn trädcr i cnlighet med arti- 
kcl 38 i krafi dcn försra dagen i den rredje 
rninaden efter den m h a d  undcr vilken ratifika- 
rionsinsmmenten utvaxlz. Avsikren är at t  Iag- 
förslagct om godkännandc av vissa bestämmrtscr 
i övcrenskommelsen som hör till omridet för 
lagstiftningcn skall rräda i krafr genorn förord- 
ning vid sarnrna ridpunkt 5om övcrenskomrnel- 
sen. 

3 .  E r f o r d e r l i g h e t c n  a v  r i k s d a g e n s  
s a m t y c k e  

Bestämrnelserna I artikel 9 innebär bemyndi- 
gande till normgivning. Arrikel 29 förutsätrer art 
de fördragsslutande staternas myndigheter tar 
cmot och bchandlar mksi  handlingar som är 
wfattade p i  dcn andra statens officiella sprik. 
För myndigheterna och tjänstemännen beryder 
besrämmelsen en ny förpliktelse som strider rnor 
språklagen ( i 4 S i 2 2 )  och moi lagen angaende 
den sprikkunskap. som skafl av starstjänsteman 
fordrac (149122}.  Artikel 31  innebär undanrag 
f i i r i  Fin!cfidi Ini:::;; I h c c ; i f r n i n r  om s k a i i r r  oifi 

avviker frin gallande Iagcrifrning om social m g g -  
hei 

Bestammelserna i arrikel 29 stvcke 4 i over- 
cnskommelsen strider vidare för landskaper 
Alandc del rnor,stadpndena i i7-39 $6 s j ä l w h -  
rriirlagcr. fo: i i k n d  (6-Ii: 5 i 1 

Emrdin  overtnshornmrlsen innehiller brsrm- 
melser som hör tilI omridet för lagstifrningen. är 
Riksdagenc. godkännande tili dessa delar crfordcr- 
ligt . 

i v g i r e r .  Ar;,L.ii:nd (1. 2 4 - 2 h .  3 : .  .l4 C K 3  i b  

4 .  L a g s t i f t n i n g s o r d n i n g  

Erncdan der för awikelse frin sjähsryrelselagen 
för AIand i samband med godkännande av 
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siaisfordrag fordras dci forfarande som angcs i 
44 5 splvstyrclsclagcn. iir en forutsitrning för 
bringandc i kraft av dcnna overcnskommclsr i 
Iandslipei Aland. att den bringas i kraft gcnorn 
en 1% som stiftats I dcn ordnin som gällcr 

ting g d k a n t  denna hg. 
stiftandr ar  gtundlag och att ivrn 1 iands Iands- 

Med ctöd av vad ovin anförts och i cnlighct 
med jj  5 regeringsformen föreslAs 

Efttrsom övcrenskomrnclsrn innchillcr bc- 
stimmelser som hör till omrjdct för Iagsrift- 
ningcn. förcliggs Riksdagen samtidigt iill  anta- 
gande följande tagförslag: 

Lag 
om gdkännande av vissa bestämmclser i öveienskomrnelsen med ÖsttMke orn Sotia1 trygghet 

1 cnlighct mcd riksdagens besiut, tiIlkornmei pA dtr sätr som 67 5 orh 69 €j 1 mom. 
riksdagwrdningen föreskrivcr, stadgas: 

I §  2 §  
Br~ramrnelstriia 1 den I Vl'ien den 1 1  driem- 

ber 1965 mcllan Republiken Fintand och Repub- 
tiken Osterrike i nghgna  överenskommelscn om 

f o r  lagzufrningen, i kraft si som därom avtaiats. 

Narmare sradgenden om vrrksiallighrten och 
tillämpningen av denna Iag utfärdas vid behov 
gcnorn förordning. 

Social [Fggher ar, för S!I virt de  hör t i H  omridei. 3 §  
Denna lag rräder i kraft vid en ridpunkr varorn 

sradgas gcnom förordning 

Hclsingfors den 26 september 1986 

Republikens President 

Tf. utrikesminisrer, 
Sratsrninisier 
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ÖVERENSKOMMEISE 

mcllan tepublikcn Finland och republiken h t r -  
d c  om smial trygghet 

Rrpubiiken Finland och Rcpubfiken Österrikc, 
5om onskar reglera förbindelserna mellan de 

blda starerna pi  den soriala tryggherens omride,  
har enats om aii  ingi följande övcrenskommelse: 

DEL 1 
Aiirnänna h t ä m m e l s e r  

Arrikel i 
(1) I denna övercnskommelse avses med 

1 "Osrerrike" 
Rrpubtiken Ostetrike, 
"Finland" 
Republiken Finland; 
2 .  ' 'lagsrifr ning " 
lagar. forordningar och andra sradgandtn som 

gäflcr de omriden  av social rryggher som närnns i 
a r : i k t ;  2 s i i < k :  1 :  

.. 
.+ hc hs: .c  nyndiphei"  
1 i r i p a  o r i  Cisrerrike 
förbunciim: ::s[ern för socyiatförvatrning . be- 

rrafiandc familieformåner forbundsrnintsrern för 
familie- . ungdams- och konsumentskyddsären- 
d e n ,  

[ frdhd G K  f i n l a n d  
scic i a 1- oc h ti ilsovårdsrni n isi tr ie [ ; 
d .  " forsäkringsanstalt" 
en inrätrning tller myndighet p3 viiken det 

ankornmcr arr riIlärnpa lagstiftning som närnns i 
anikel 2 stycke i elIer en del av sidan iagstift- 
ning; 

5 .  "behörig försäkringsanstalr" 
en försäkrinRsanstalt som är  behöria entigt 

ABKOMMEN 

zwischen der Repubiik Finnland und dcr 
Republik Österreich über Soziale Sicherheit 

Die Republik Finnland und die Republik 
Östrrrrich 

Von dem Wunxhe  geIeitet die gegenstirigen 
Bezichungen zwischen den beiden Staattn auf 
dem Gebier der Sozialen Sicherhcir zu regcln, 
sind ubrrringckomrnen, fotgendes Abkommen 
zu KhlieBen: 

ABSCHNITT 1 
Allgemeine bestimmungen 

Artikel i 
( 1 )  I n  diescm Abkommen bedeuten die Aur- 

i "Örterreich" 
d i t  Rrpublik Österreich. 
' '  FinnIand' ' 
die Republik Finnland; 
2 ' ' Rerh tsvorschriften' ' 
die Gesetze. Verotdnungen und Satzungen. 

die sich auf die im Artikel 2 Absarz 1 bezeichne- 
!en Zv, e i C t  drr Sazidien Srtl irrhei:  bczichcr.. 

drücke 

. - .  : ziiitiridig Brhiirdr" 
in b e z q  auf Ösrerreich 
der! Bundecministet fur soziale Vemalrung. 

hiniirhrlich der Familienbeihilfen den Bundes- 
minirrer fbr Farnilie. Jugend und Konsumenten- 
schurz 

i:! btztig a u i  Finnland 
das Sozial- und Gesundheirsministerium. 
4 ,  * ' Träger" 
die Einrichtung oder Behörde, der die Anwen- 

dung der irn Anikel 2 Absatz 1 bezeichneren 
Rechtivorschriften oder eines Teiles davon 
obliegr : 

5 .  "zuständiger Träger" den nach den anzu- 
wendenden Rechtsvorschriften zuständigen Trä- 
eer: tiilämpfig iagsrtfming ; 

I I 

c 

6 .  "försäkringsperi~er" 6 .  *'Versicheningszeiten" 
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avpifrsprriodcr cxh borndeptriodcr sorn i dcn 
Iagniftning cnligt,viikcn dc har fullgjorts bcicck- 
nas ellrr anses sorn försäkringsperioder samr per- 
iodcr xim cnligt dcnna Iagstifining är likvärdiga 
mcd Jdana pcrioder; 

7 .  "kontanrfbrmin" eller "pension" 
kontanrförmh eller pension, inbcgriper alla 

delar dinv sorn betalas ut allmänna medcl, alla 
tillägg . uipassningshöjningar orh cnghgsersäti- 
ningar. 

8.  "funi~jcfötmdn" 
i frIga orn Osterrikc famil jefötrnin. 
i ftiga om Finland batnbidrag och undcrhAlls- 

stöd 
( 2 )  b - r i g a  begrcpp i denna överenskommelsc 

har dcn bctydclse som de har i respektive lagstift- 
ning . 

Artikel 2 
( 1  ) Denna överenskommelse rillämpas 
i I h r c r r i k e  på Iagstiftning om 

a)  sjukförsäliring, 
b) ol!cksfaiIsförsäkring , 
c)  pcnsionsförsäkring. med undantag av nora- 

d) ubttslöshersunderstöd 
e) frrriiljeförrnin; 
2 .  i Finiand på lagstifrning om 
'a! riukförsäkring sarni folkhälso- och sjukhus- 

ricförsikring. 

5eni:e. 

b) ol> c Irsfalls- och yrkessjukdomsförsäkring . 
c )  pensionsförsäkrinp. inbcgripet arbersperi- 

c!: #:<;. -'t n: ! / .  ~ ~ , ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ f ~ , r ~ ~ ~ ~ i : ~ ~ ? ~  oih den  
e i ;  rrLL:.~. iamil Ii prm'msitiirsäkringcn. 

d 1 u:i.>msrckydd för arberjlösa. 
ei  barnbidrag och underhallsstöd. 
fi arS::sgivares socialsk yddsavgift . 

i 2 I Denna  ovrrenskommelse tillampas även p l  
lagnifrn ing som kodifierar, andrar eller komplet- 
rerar 1 srycke 1 nämnd lagstiftning. 

( 3 )  Denna överenskommelse tiilämpas inre p5 
lagsriftning orn nya system etler ornraden av 
Social tngghet .  

(4 )  Yid riilärnpningen av denna överenskom- 
melse k a k t a s  inte lagsrifrning sorn beror p l  
överenskomrnelser sorn ingåtts med rredje stat. 

Brirrqszciten odcr W'ohnzeitcn. dir nach den 
Rcchisvorxhtifren. nach dcnen sie z u ~ c k g c l r g t  
wurdcn ~ 11s Versichcrungszeircn bcstimmt odcr 
anerkannt sind. fcrncr Zeirrn, sowcit sie in 
diesrn Rcchtsvorsrhriftcn als solchcn Zeirrn 
glcichwcnig anerkannt sind; 

7. "Gcldleistung". "Rcnre" oder "Pension" 
einc Grldlcistung. Renrc odcr Pcnsion cin- 
xhliclllich nller ihrer Teilr aus öffcntlirhcn M i i -  
ieln, allcr Zuschlägc, Anpassungsbcrragr. Zula- 
gcn sowic .KapItalabfindungen; 

8.  ' 'Fnmilienbcihilfc' ' 
in bezug auf Österreich dic Familienbcihitfe, 
in bczug auf Finntand das Kindergcld und 

dcn Unicrhaftsbeitng. 
(2 )  In ditsem Abkommcn haben andere Aus- 

drürke dic Bedcurung. die ihntn nach den 
bctrcffcndcn Rechrsvorschrifren zukornmr . 

Arrikel 2 
I i )  Dieses Abkommen bezieht s k h  
1 .  i n  Österreirh auf die Rechrsio:xhriftrn 

a )  die Krankcnversichemng, 
b) die Unfaffversicherung, 
c )  die Pensionsversichcnng rnir  Ausnahme der 

d) das Arbeitstosengeld. 
c) die Famiiienbeihilfe: 
2 .  in Finnland auf dic Rrchtsvorschrifren uber 
a )  die Krankenversichemng sowie die Sachlei- 

stungen der Volksgesundheit und der Kranken- 
anstalten, 

b) dit Unfail- und Berufskranktieirrnu~rsic~e- 
mng, 

r )  die Pensiomversirherung einrchlir!?!!rh dc.! 
al-~ihcif;!FICnp~n'illn'-isremt. V d b p e c - : o n s \ r r -  
si i  he ru rig un d a!  Igc me I n c n Farn i i i c n p c  n I I o n 5 5  c-r- 
sicherung. 

uber 

Noramcrsichcrung 

d 1 den Arbc-iislosenschutz. 
e )  das Kindcrgeid und den Unrerhalrtbeirrag. 
fi den Sozia l~ers icherun~sbt i r raF  drs Dirnirge- 

br rs 
( 2 )  Diesrs Abkommen bezieht sirli auch a u f  

alle Rechtsvorschrifcen, wdrhe die im Absaiz 1 
bezeichneteri Rerhrsvorschriften zusammenfassen 
ändtrn oder ergänzen. 

( 3 )  Dieses Abkornmen bezichi sich nicht auf  
Rechtsvorschrifen über ein ntues Sysrern oder 
eincn neuen Zweig der Sozialen Sichcrheir. 

( 4 )  Rechtsvorschrifren die sich au5 tTberein- 
kommen mit dritten Staaten ergeben. sind bei 
Anwendung dirscs Abkornmens nicht zu beriick- 
sich tigen 
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Artikel 3 
( 1 )  Om inir annat bcstäms i drnna övcr- 

cnskornrnrfw. rillämpas .den p5 mcdborgare i dr 
fordragsdurandr siaterna och pa personer som 
härledcr sin r i r i  frAn sldana medborgarc. 

(2) Dcnna fivcreriskomrnelse tillämpas avrn p i  
flykringar som avses i konvrntionen av den 28 
jul i  195 1 angicnde flyktingars rittsliga ställning 
och I prorokollct av den 3 1  jznuari 1967 tili 
nämnda konvrntion sarni p i  staislösa pcrsonrr 
sorn avser 1 konventionen av den 28 september 
1954 anpiendr statslösa personers rättstipra ställ- 
ning. 

Artikrl 3 
( 1 )  Diescs Abkommcn gilt. soweit es nirhts 

andcrrs brstimmt. fur dte Staatsangchörigcn dcr 
Vrrtrapsstaarrn und für Pcrsoncn. die ihre Rrch- 
tc Von cincm xilchcn Staaisangehörigen ahlcitcn. 

( 2 )  Dicscs Abkommrn isi aurh auf  Fluchrlinge 
im Sinne dcr Konveniion vom 28. juli 1951 iibtr 
die Rechtsstcltung der Fluchtlinge und dcs Proto. 
kolls hictu vom 3 1 .  Jänner 1967 sowie auf 
Sraatcnlose im Sinne dcr Konvenrion vom 28. 
Seprernber i914 über die Rechtssretlung der 
Siaatenlosen anzuwenden. 

Artikei 4 Artikel 4 
O m  inir annar besiäms i denna överenskom- Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines 

mclse. jimctills vid tillärnpning av den cna Vertragsstaares strhrn, soweit dieses Abkommen 
fördragsslurande statens Iagstiftning mcdborgare nichts anderes bestimmt. dessen Staatsanpehöri'. 
I drn andra faidragsslutande staten rned medbor- gen dir Siaatsangehörigen de5 andcren Vertrags- 
gare i den f h r n ä m n d a  staten. staates gleich. 

Artikel 5 Arrikel 5 
Om inte annat bestäms i denna överenskom- Pensionen. Renten und andere Gcldleistun- 

gcn. mir Ausnahrnc der Leistungrn bei Arbeits- 
losigkeit. sind, sowcit diesrs Abkommen nichrs 
andercs bestimmt aurh bci Aufenthalr des Bc- 
rcchtigrcn im Gebiet des anderen Vertragssiaates 
zu zahlen. 

melse. urbeia!rr pensioner och andra kontanrför- 
m h e r  rned undantag av arbetslös~etsförmaner. 
iven nar den t i l l  förmin bcrärtigade vistas p3 
den andra fiirdragsslutande statcns territorium. 

DEL II ABSCHNITT II 
Bestiimmtkt om tiiIämplig lagstiftning Bestimmungen Gber die anzuwendenden 

Rec htsvorschrifren 

Arrikel 6 

bestimmen. rtchrti 5ic h dic V e r ~ i r  Rrrdrip5piliin; 
einer Person a u f  Crund mner Erwerhrrartpkeir 
nach den RechtsLorsihriftcn d t s  I'enragssriatei. 
in dessen Gebict diese Erwerbsrätigkeit ausgeübr 
wird. Dirc gifr bei Ausübunp riner unselhsrandi- 
gen EnirrDsratigi,:it auii-: dinn. wrr;:. s i i h  d t r  
Vi'iihnori des Diemrnrhrntrr odcr der 5112 5e:nes 
Dienstgebeo im Gebiet des anderen Vertragc- 
staatts befindet. 

5,i~.t.1! dir A : - i ~ r :  - ~ r i : l  k fiiihr. ;ir.3r-t< 

Artikel 7 Anikel 7 
(1 )  Orn en person som är  syssetsati. i etr förerag ( 1 )  W'ird cin Diensrnehmer. der irn Gebiei 

p5 den ena iordragsslutande starrns territorrum eines Veriragssraates von einem Unternehmen 
av detta fbrerag utsänds art för dess rakning beschäfrigt wird. Von diesern Unternehmen zur 
arbeta p i  der. andra fördragsslutande sraiens Ausfuhrung einer Arbeit fur dessen Rechnung in 
territorium. rrliampas till urgingen av d e  följan- das Gebiet des anderen Vertragsstaares enrsen- 
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dr 2.t mlnadrrna cfrcr dct han utsändcs den 
forsrnimnda statcns Iagstiftning som om han 
innu  vorc syssclsitt p3 dcnna stats tcrritorium. 

( 2 )  Om cn arbctstagarc vid ctt flygrrafikföretag 
som har hemort p i  den ena fördragsslutande 
staten: territorium ursänds f r h  denna stats trrri- 
toriurn till dcn andra fördragsslutande statcns 
terrirorium. tiltämpu allrjämt dcn försrnämnda 
statertr hgstifining som om han ännu vore sysxl- 
satt pi denna stats territorium. 

(3)  P3 fartygsbcsiitrningar och p3 andra perso- 
ner som annat än tillfälligt är syssclsatta ombord 
p5 havsfarryg rillämpas Iagstifrningen i dcn 
fördragsslutande srat vars fi agga farryget för. 

(4) Styckcna 1 och i t i l lämpu obtrocndc av de 
ifrigaiarande personernas medborgarskap. 

del,  so pelien hrs zum Endc dcs 2 4 .  Kalendermo- 
natts nach dieser Enrsendung dic Rerhtsvorchrif. 
ten dcs crsten Vertragsstaates so weitcr. ats wäre 
cr noch i n  dessrn Gcbict bcschäfiigt. 

( 2 )  Wird cin Dienstnchmcr cincs tuftfahrtun- 
ternehmcns mii dtm Sitz im Gcbirt eincs Ver- 
mgsstaates aus dessen Gebiet in d15 Gebiet des 
andcrcn Vcrrragsstaates cntscndct, so geltcn dit 
Rrrhtsvorschriftcn dcs crsren Vertragsstaatcs so 
wciter, 11s wärr cr noch in desscn Gcbiei beschäf- 
tit. 

( 3 )  Fur dic Bcsatzung cines Scexhiffcs sowic 
andcre nicht nur vorübergehcnd auf  eincm Sce- 
srhiff beschäftigte Personcn gelten die Rcrhtsvor- 
schriftcn des Vcrtragsstaarcs, dcssen flagge das 
Schiff fiihrt . 

(4 )  Dic Absätze 1 und 2 gciren ohne Rucksjthi 
auf dic Staatsangchörigkctt dcr in Bctrachr kom- 
mendcn Pcrson. 

Anikel 8 Anikel 8 
( i )  O m  en medborgarr i den ena fördragdu- 

tande siaten är sysselsatr i denna srats tjänst tiler 
hos en medlem av dess officiella representation i 
den andra fördragsslutande sraten, bestäms 
försikringstillhörig~eten undcr sysselsättningsti- 
den cniigt den förstnämnda sraicns Iagstiftning 
som om personen vore sysselsatt i den staten. 

( 2 )  Om en arbetstagare som avscs i stycke i 
innan sysselsättningen bbrjar har varit bosatt i 
sysse1sir:ningsstatcn kan han inom rrc månader 
f r i n  dcr sysselsättningen intetts välja lagsrift- 
ningcn i sysselsättningsstatcn att tillämpas i fraga 
om forsäkringstillhörighcten. Vdet  skall medde- 
Ias arlxcrsgivaren. Den valda lagsriftningen 
til!irr.r 2 .  f r a n  ddprn ft;r mcdd:-la::dti. 

( 3 )  5nLkena 1 och 2 tillarnpa. på motsvarandr 
s a t r  p" arbrtstagare som avses I s ryke  i och som 
är anrräilda hos nlgnn annan offt.nrligrättslig 
arbercg!\arc 

ArrikeI 9 
(1 ) De bAda fördragsslutande staternas behöri- 

ga myndigheter kan gcmcnsamt göra undantag 
frin besimmelserna i artikiarna 6-8 d2 dct sker 
i de ifragavarande ptrsonernas intresse. 

(2)  Tillimpning av stycke 1 förutsätter ansokan 
av arbcuragarcn och hans arbetsgivarc. 

(3)  Skaif mcd stbd av styrkc 1 den cna 
fördragalutande statens Iagstiftning tillämpas p2 

(1) Wrrd ein Staarsangehörigrr eines Vcrrrags- 
staates von diesem odcr t inem Mirglied ciner 
amtlirhcn Vertretung dteses Vcrr ragssraatcs im 
andercn Vertragssraat bexhäftigi, so gehen für 
die Dauer der Beschäftigung in bezug auf die 
Versichenrngspflicht die Rcchrsvorschrifren des 
crsren Vertragsstaates $0. als wäre er dorr beschäf- 
tigr , 

( 2 )  Fiat sich ein irn Absatz 1 gcnannrcr Dienct- 
nehrner vor Beginn dcr Beschäftigung gewöhn- 
lic h in dem Bcschäftigungsstaat aufge hal rcn. so 
kann er binncn drei Monaten nach Beginn der 
Beschiftigung in bctug auf die Vtrsichcmngs- 
pflicht dic Anwendung der Rechtsvorschrifren 
des Beschäftigungssraaies wählen Die Wahl 1st 
grpcnubtr  dem Diensrrthr: zs erh::i:rr. Dit 
gcwaiilirn Krt hrcvorrrhrifrrn gclrrn \ rim Tagr 
der Erklarung ab. 

( 3 )  Absärzc i und 2 gelrcn enrspreihend fur 
im Absatz i genanntc Dienstnehmer. die Von 
einem andrren öffenrttchen Diensrgcbrr berchaf- 
ript werdtn 

1 .  

Anikel 9 
( 1 )  Die zusrändigen Behörden der beidcn 

Venragsstaaien können einvernchmlicb Ausnah- 
mcn von den Artikeln 6 bis 8 im Inreresse der 
bctroffenen Personen vonchen . 

(2)  Die Anwendung des Absarzrs 1 isr Von 
einem Antrag des Dienstnchmcrs und seines 
Dienstgebers abhängig. 

( 3 )  Gelten fu r  eine Person nach Absatz 1 die 
Rechtsvorschrifren des einen Venragsstaaies. ob- 



I I  

cn prrson. fd-rin han är syssclsart p l  drn mdra wohl str dic Erwcrbsriripkrit im Grbitr drs 
fordragcslutandc s t a t m s  trrrirorium, iitlämpas andcrin Vrrtragwaates ausilbt. so sind die 
Iapiiftningrn som om syssrlsäriningrn ägde rum Rcrhtsvorsrhrifrrn so anzuwendrn, als ob sic 
pi dcn försrnimnda staicns territorium. diese Erwrrbstitigkeit im Gebtei dcs erstcn Vrt- 

tragssiaatcs ausübrn würdc. 

DEL II1 
Särskilda batämmelser 

Kapitel 1 

Sjukdom. rnoderskap och d d  (begravningsbi- 

Arriktl 10 
Om cn pcrcon kan tillgodoräkna sig försäk- 

ringsperiodci enligi vardrra fördragsslurande sta- 
tcns lagstifrning. riknas försäkringsperioderna 
samman när förminer bestäms. förutsatr att dt  
inre sammiFLfa!ltr 

drag) 

Artikel 1 1  
(1) Pi pcrsonrr som uppbär pcnsion f r h  

pensionrförsikringen i de fördragsslutande siater- 
n a  rillämpa. tagstiftningen om sjukförsäkring i 
dcn fördraplu iandc  stat p5 vars rerritorium 
pcnsionsragarna är bosatta. Dänid skali. när 
pcnsion bevilias bara cnligt dcn andra fördrags- 
slutande starent lagstiftning, dcnna pension be- 
traktas sasorn pension tnligr den förstnämnda 
siatens iagsrifining. 

( 2 )  Srycke i tillämpas p i  motsvarandc sätt p4 
pencionccbka~de, 

ArrikeI 12 
I d t  iall v m  avses i den andra meningen i 

i Osirrrike 
av beho:ig kretssjukkassa p i  ifrigavarande per- 

son< Z - I S I C ! : ~ , ~  .-;. 
I F i n l ~ f i d  
i fråga om sju kförsäkringsförmåner av Folkpen- 

artikel i 1 sr!cl;e 1 bevitjas förminerna 

sionsansraltem Iokalbgrl p i  vistelseortcn. 

i triga om foikhälsosemice av hälsovhds- 
ccntralen p l  visrelseortcn. 

i friga om cjukhusservice av sjukvårdsanstalten 
p5 vistetseonen. 

ABSCHNITT II1 
Baondere Bestimm u ngen 

Kapiiel 1 

Krankheir. Muttersrhaft und Tod (Sterbegeid) 

Artikel 10 
Hai etne Person nach den Rechtsvorschrifien 

bcider Vertragssiaarrn Versicherungszcitcn er- 
worberi. so sind diese fur den Emerb cines 
Leisrungsanspruches zusammenzurcchnen. soaeit 
sie nic hr auf dieselbe Zeii enrfallrn 

Artikel 11 
( 1 ) Auf Pensionsempfängtr aus der Prnsions- 

versicherung dcr Vertragsstaaren sind die Rechts- 
vorschrifren uber die Krankenversicherung der 
Pensionisten de5 Verrragssraatcs anzuwenden . in 
dessen Gebrer sich die Pensionsempfängtr ge- 
wöhnlich aufhalren. Dabei gilt bei Gewähmng 
eincr Pension nur nach den Rechtsvorschriften 
des andercn Vertragsstaates diese Pension als 
Pension nach den Rechtsvorschriften des crsIen 
Vertragssraates. 

(2) Absatz i gilt enrsprechend fur Pensions- 
werber 

Arrikrl i !  
In  drn Fällen des Artikel' 1 1  Ahsatz i znerrer 

in Osrerreich 
Von der f u r  den Aufenthaltsorr der berrcfirn- 

in Finnland 
die Leistungcn der Krankenversicherung Von 

dern f u r  den Aufenthaltson zuständigen Bezirks- 
büro der Sozizlversirheningsanstal~, 

die Sachleisrungen der Volksgesundhcit Von 
dem für den Aufenthaltson zuständigen örr- 
1 ichen Gesu ndheirszenrru m. 

die Sachleisrungen der Krankenanstalren Von 
der f u r  den Aufenthalrsort zuständigen Kranken- 
ansralt. 

Satz sind dir Leisrungen zu gewähren 

Jen Frrmn zurrindigen Grbierrk:anIienL:t. 
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Kapiiel 2 Kapiicl 2 

Aidtrdorn, arbetsoförmögcnhtt och dbd @ensia- 
ncr) 

Alter, Invalidiiit und Tod (Pensionenl 

Avdelning 1 Teil 1 

Bt-i+nrjc av fönnliner enligt örtemhijR fugrtlf,- Geuiihrrng von Leutungrn m r h  den 
ning oslerrPrchucben Rechisvorsihnfren 

Artikel 13 Artikcl 13 
Hai cine Person nach dcn Rechtsvorschriften 

ringsperioder enligt vardera fördragsslutande sta- bcider Vertragsstaatcn Vcrsicheningszeiten er- 
rcns Iagsriftning, räknas fönäkringsperioderna worben, 50 sind für &n Erwerb eine5 
sammui när rätren till f ö r m h  bestäms. förutsatt Leisrungsansprurhes zusammenzurrchncn. sondeit 
a t i  dr inte sammanfallcr. sie nicht auf dicscibc Zeii cntfallen. 

Om cn person k m  tillgodoräkna sig försäk- 

Artikel 14 
Di en  person sorn kan tillgodoräkna sig försäk- 

ringsperioder eniigt vardera fördragsstutande sta- 
Icns Iagst iftning eller hans förmhstagare ansökcr 
om forminer.  bestämmer den österrikiska försäk- 
ringsancralten förrninerna eniigt fötjande: 

a )  Fbrsäkringsanstalten fastställer med sröd av 
den tagcriftning som den tillämpar humvida 
personen pi basen av de sammanräknade fönäk- 
ringsperioderna har rätt till f ö r r n b  . 

b} Om rätt till förmsn föreligger, beräknar 
försäkringsanstal ren först det tcorer iska beloppet 
AV den förrnan som skulle ha beviljats om d t a  
fiirsakringsperioder som fuitgjorts enligr b2da 
fordragsslutande staternas lagstiftning hadc full-. 
gjorts tnbart cnligt den lagstiftning som denna 
försäkringsansralt tillämpar. Om förmancns stor- 
lek inte är beroende av försäkringstiden, betrak- 
tas derra belopp shorn det teorerkka beloppct. 

L I  F, b a r t n  ai' det rroretiska belopp siim 
bcräknir! p l  basen av  punkr b besrämmer försäk- 
rinpancralten den drtfiirrnin som skall utberalas 
enlrgr forhillandet mellan de forsäkringsperioder 
som Aall bealtas ertligt den lagstiftning sorn 

pmodct' com slta!l heakrac enlipr b ida  fhrdragi- 
slurande sraternas lagstiftning . 

f '  o:qalI::ngsans121ien ' tillimpar oih de försikrinys- 

(2)  Om de försikringsperioder som skall beak- 
t a  en@ österrikisk lagstiftning inte uppg:r tiil 
KOIV minader  samrnanlagt, beviljas inre förrnin 
enligt denna lagstiftning, furän rätt till förmin 
skutle företigga enligr österrikisk lagstiftning 
uran titlämpning av artikel 1 5 .  

Artikcl 14 
( 1 )  Bcanspmchen eine Person. die narh den 

Rcchtsvorschriften beider Verrragsstaaien Versi- 
rheningszeiten erworben hai. odrr ihre Hinter- 
bliebenrn Lcisrungen, so hat der österrrirhische 
Träger die Leisrungen auf folgende Wetsr fesrzu- 
sicllen: 

a)  Der Träger hat nach den Von ihm anzuwen- 
denden RechIsvorschriften fesrzusrellen. ob die 
betreffende Person unter Zusammenrerhnung 
der Versicheru ngszciren Anspnich auf die Leis- 
tung hat, 

b) Besteht ein Anspruch auf t ine  Leistung. so 
hat dcr Träger zunächst den thtorrrixhcn Beirag 
der Leistung zu bererhncn, die rustehcn wurde. 
wenn alle nach den Rcchtsvorxhrrften der beiden 
Vertragsstaaten rurückgclegren Vcrsicherungszei- 
ten ausschlieBlich nach den fur ihn geltenden 
Rechtsvorschriften zunickgelegr wordcn wären, 
1st dcr Berrag der Leistung Von der Vcrsicher- 
unpdauer unabhängie. 50 gIit dieser Beirag atc 
rficurt! i'i !IC, Rc r q  

c i  Sudann har drr  Tragrr dit  ge.rhuldrrt  
Teillrisrung auf drr Grundlage drs narh Buchsia- 
br b errerhncien Bcrrages nach dern i'rrhältnis 
zu bereihnen. dar zwischen der Dauer der nach 
seinen Rechrsvnrschriften zu brrixk'iihirpenden 
Yercihrrunp7eitrn u n d  der  Geszmrdacc-r dr r  
narh den Rrrhisi.orschriften tieidrr i t r t r a g v ! a ~ -  
ten zu brrücksichtigenden Versirhemngszerren 
besreht. 

(2)  Erreichen die Versichemngszerten. die nach 
dcn österreichischen Rechtsvorsrhrifren zu be- 
riicksichtigen sind. insgesamr nicht zwölf Monate 
für die Berechnung der Leistung. 50 ist  nach 
diesen Rechtsvorschrifren ktine Leistung LU ge- 
währen, es sei denn daB nach den österreichi- 
schcn Rechtsvorschrifren auch ohne Anwendung 
des Artikeli 13 Anspnich auf diesr Leisrung 
becrehr 



Artikel 15  
De i i s i  crr 1h i c k a  fiirsäk r i  npsansralterna iakttar 

vid tillampninpen av ariiklatna 1 3  ~h 14 fd jan-  
dc, 

i .  Vid k t i r n r n a n d e  av försäkrinpsgrcn och 
behorig forsil;ringsansralr bcaktu bara österrikis- 
k a  forsakrinpcprrioder. 

2.  Um cn förutsättntng för btviljandc av 
förrniner cnlrgr österrikisk Iagstiftning i r  full- 
gjorda avgifiapcrioder. beaktas av finska försäk- 
ringspcriodcr bara de perioder under vilka ifriga- 
varande pcrwn omfattadcs av finsk arbetspcn- 
sionslagirifininp cller före den i juli 1962 av 
finska statrnc inkomsthskattning . 

3 .  Arttklarna 1 3  och 14 tillämpas inte vid 
bestärnmandr av rärt till dcn enghgsersättning, 
som fr in  grux-irbrtarnas pensionsförsäkring bevil- 
jas gruvarberxc p5 bascn av l5ngvarig sysselsätt- 
ning. elter vid utbetaining av ersärtningen. 

4 .  Vid tilii-npningcn av arrikrl 14 styckr i 
i a k t m  foljandc. 

1 )  Som ncurrala ridcr betrakta ivcn tider 
under vilka den försäkrade hade räti tili ilders- 
cller i nvalidpcnsion cnligt finsk Iagstiftning . 

b) Berakninpsgrunden bildas bara av osterrikis- 
ka forsakrinpperioder 

c )  TiIligFcf~rsäkringsavgifter, gruvarbetstil- 
Iägg . hjalplocnctstillagg och ut jamningstillägg 
beaktas inre 

5. Vid rtll%mpningen av arttkcl 14 srycke 1 
pünkttrna b cxih c beaktas i friga om sammanfal- 
1 ~ ~ d r  Ic ,?-: . -  :.;cp:r!#-d?: dc:dk f d k r i s k ;  tid - .  

6 .  överc:ig:i v i d  tiIIampninFen ar arrikct 14 
cr!ckr 1 puqt:: dc fC;rsal;ringspertoder sorn skatl 
beakras med crbd av bida fördragsslütande sta- 
ternas IaF!!i?ning den störsra sarnmanlagda 
Iangd com ! +-crrikisk lagrriitniny uppsrällrs för 
berakning a: ksjningsdelen. beriknas delpenci- 
onen enligi iclriiillmdei rnellan dr forsäkringspe- 
rioder som s k d l  bcaktas rned stöd av österrikisk 
lagstifrning och dcn nämnda srörsra sammanlag- 
da Iängden a\ försäkringsperioderna. 

i .  Vid bccrammande av hjäiplöshetstillägg 
rillärnpa~ artikel 14 stycke i punkterna b och c.  
P1 rnoiw-atande sätt tjllämpas artikel 17. 

Ari ikr I  IS 
Die iisirrrcic hiic hrri 7'rigrr hahcn tlir A d d  

13 und 14 naih fulgrndcii Krgrln arinuwiiden. 

1 ,  Fur dic Festsrellung der Leistungszugehörig- 
keir und Lcistungszusrändigkeit sind nur österrci- 
rhisrhr Versicherungszciien zu berücksichrigcn. 

2 .  Hängt nach den östcrreichischcn Rcchtsvor- 
schriftcn dir Grwähmng Von Leistungen davon 
ab. daB Beirragszciten zurückgelegt sind. so sind 
Von den finnischen Versicherungszeiten nur jenc 
zu berücksichtipen. währrnd denen die bctref- 
fende Person den finnischen Rechrsvorschriften 
ubrr Beschäftigungsprnsionen oder vor dem 1.  
Juli 1962 drr siaatlichen Einkommensrruer in 
finntand unrcrlag. 

3. Die Artikcl 13 und 14 geltrn nicht fu r  dic  
Anspruthsvorausserzungen und fur die Lcistung 
des Bergmannstreuegeldes aus der knappschaftli- 
Chen Pensionsversichcnin~. 

4 .  BrI drr Durchfuhrung drs Arrikelc 1.1 
Absatz i gilt folgendes: 

a) Als nrurraic Zeiten gelien auch Ztircn. 
währcnd derer der Versrcherre eincn Anspruch 
auf eine Pension aus dern Versicherungsfall des 
Alrers bezichungsweise der Invalidirär nach den 
finnischen Rechtsvorxhrifren hatte. 

b) Die Bemessungsgmndlage isr n u r  aus dcn 
österreichischen Versicherungszeiren zu bildcn 

c) 3eiträge zur Höhenwsicherung, der knapp- 
schaftliche Leisrungszuschlag . der Hilflosenzu- 
schufl und dir Ausgleichszulage haben a u k r  
Ansatz zu bleiben. 

5 .  Bei Durchfuhrung des Artikels 14 Absatz 1 
Buchstahen b und c sind sich deckende Verci- 
<hrrung:7rirr.rO F.: ihrcrx rJ:sithiiLhrp .4u~rr: : .~  

6. Ebersreigr ber Duri hfiihrung de5 Arr:kcIs 
14 Absatz 1 Buchstabe c die Grsamrdauer drr 
nach den Rechrsvorschriften beider Verrragssran- 
t rn  zu benicksiihrigenden Versicherungszeiren 
dac nach dcn ösrc:rei:hisrhen R e ~ h v v o r w h r i f r r ~  
iur d!r Bemesci;ng des Steip.eningsbetrages feci- 
gclegir Hörhstausmafi. so isr dir  gexhuldere 
Teilpension nach dem Verhäirnis zu berechnen. 
das zwischen der Dauer der nach den österreichi- 
schen Rechtsvorschriften zu berücksichtigenden 
Vcrsicherungszeiten und dern emähnten Höchst- 
ausrnafl Von Versicheningsrnonaten besteht. 

7 .  Für die Bemessung des Hiiflosenzuschusces 
gilt Artikel 14 Absarz 1 Buchstaben b und c; 
Anikel 17 ist entsprechend anzuwenden. 

L U  brrhLhf4ii;r2 
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8 T!II drt belopp som brräknatc rnligi arrikel 
14 srkrkr 1 punkr t Iiigps vid bchov höjntngspos. 
tcr for rilläggsfonäkringsavgiftcr, gnivarbersdl- 
ligg , hiälplöshetsiillägg och urjämningstitlägg . 

9 .  Om dcr cnligt österrikisk Iagstiftning förut- 
särts fbr bcviljande av f ö r m h e r  p i  bascn av 
pensionsförsäkringcn för gruvarbctare att gtuvar- 
bete utförts vid vissa förctag pi dei si t i  sorn 
föreskrivs i österrikisk Iagstiftning , beaktas av de 
finska fbrsäkringsperiodtrna bara dem sorn byg- 
gtr p i  likartad sysstlsättning i t t r  likanat förctag. 

10. Specialprestationet beviljas i samrna om- 
fatrninp sorn österrikisk de l fö rmh .  P1 motwa- 
rande sätt tiltämpas artike1 17. 

Artikel 16 
( 1 1  t'ppstir r i t r  till förmån enligr österrikisk 

lagsrifrning även uran beaktande av artike! 13, 
beviflar den österrikiska försäkringsansrahen den 
f ö r m h  som utgar på basen av dc försäkringsperi- 
oder sorn skall beaktas entigt den Iagstiftning 
som anstalten tillämpar. si länge sorn rnotsvaran- 
de rätr r i l l  förmln inte har uppkommir enIigr 
finsk lagstiftning. 

( 2 )  Den föcmån 5om bestämts enligt srycke 1 
fartsrd!: ed ig t  arrikel 14 på nytr, när morsvaran- 
de r a n  ri11 förmån uppkommer enligt finsk 
lagsthning . Den p i  nytt fastställda fö rmhcn  
beralac f r å n  den dag d i  betatningen av förmin 
r n ! i g ~  ?-!4>. Icecrifinific böriar. .4rr tidiparc bec- 
I L ~  \.---. : I.<;.! Bratr hrndrar inr: : i i ~ i  issr:tal!aK- 
dr . 

8. Drr nath Art ikr l  14 Absarz 1 Burhstabr I 
ttrcchncir Bcirag erhUht sich dlcnfalls urn Sici- 
gcrunpbeträgr für Briirigr zur Hherversichr- 
mng. den knappsrhafilichcn Lrisrungszuschlag. 
den Hitfloscnzusrhufl und die AusglcichszulaRr 
9. Hängt narh den ösrtrrrichischrn Rerhtsvor- 

xhriftrn dre Grwährung Von irisrungcn der 
knappschafrlrchcn Pcnsionsversichrrung davon 
ab, daO wescntlirh btrgrnännixhr Tätigkriten 
im Sinnc der osierretrhischen Rechrsvorschriftcn 
in brstirnmrcn Bctrieben zunickgclegr sind, so 
sind Von dcn finnischen Versichcrungsztittn nur 
jene zu bcrüc ksichtigcn. dcnrn einc Beschäfri- 
gung in  rinem gleichartigen Bctrieb mii riner 
gicichartigrn Tär igkrir zugrundr liegr 

10. Sonderzahlungen gebührcn im AusmaB 
dcr östcrreithisrhrn Teilleistung; Artikcl i i  ist 
cn rcjprerhe n d a n zu we ndc n , 

Arrikel i h  
( 1 )  Besrehr nach den osterreirhischen Rrchrs- 

vorschriften aurh ohnt  Berürksirhrigung des A r- 
tikeb 13  ein Ansprurh auf Leistung. 50 har der 
östetrrichische Träger die allein auf Grund der 
nach den von ihm anzuwendenden Rerhrsvor- 
xhriftrn zu berürksichrigenden Versicherungs- 
zcitcn getiührende Leistung zu gewähren. solan- 
ge ein entsprcchender Leistungsanspruch nach 
dcn finnischen Rechtsvotschriften nicht besrehr 

( 2 )  Eine nach Absatz 1 festgestellre Lrisrung isr 
nach Artikel 14 neu feitzustellen. wcnn ein 
entsprerhender Leistungsanspruch nach den f in-  
nischen Rechtsvorschrifren rntsreht. Dic Ncufesr- 
srellung erfolgr mit Wirkung vom Tag des Begin- 
nec dc: I . c ; < * < ~ p  n s r h  d rn  finnisi  h t r .  Rr<hi;i.ibr- 
5Chrl!LC11 3 : c  RtLn:?L:air f r i i h t r i r  Er;:'..hridun- 
g t n  stehr der Neufestsrellung nirhr cnrgegen 

Arrikel  17 Arrikel 17 

Or .  tr. person enliyr överrikid l a p t i f t n i n g  
ha: ri:: r111 förmin aven utari hrakrandr a i  
arrikrl i j  och förmåncn vorc' srörre i n  der 
samm a n 1 agda beloppet av d e n ösrerrik iska 
förrnin m m  beräknar': enligt artikel 14 stycke 1 
punkr c och den finska för rnhen .  beviljar den 
ösrerrikiska försäkringsanstalten sin s2Iunda be- 
räknade förmln i form av cn delförmån som ökas 
med skillnaden rnellan de; samrnanlagda belop- 
per och den f ö r m h  som skulie beviljas med stöd 
bara ai den Iagstiftning som anstalten tillämpar. 

Hai eine Person narh den ösrc::eiihtschen 
Rechrsuoisih:iiicn auch ohnc Beiurk~i i f i t i~unp 
des Artikrls 15  Anipruch auf Lcistung und wäre 
dicse höher als die Summe der  nach Anikel 14 
Absarz 1 Buchstabe c crrechncten ösrerreichi- 
x h t n  Leistung und dcr finnixhen Lrisrung. 50 

har der ösrerreichische Träger seinr so berechnere 
Leisrung. erhöhr urn den Unrerschiedsbetrag zwi- 
schen dieser Summe und der Leisrung. die nach 
den von ihm anzuwendenden Rtchtsvorschriften 
allein zuirundr. als TeilIeisiung zu geaähren. 



Artikcl 18 
Om en person när han biir arbersoförmöpcn 

inrc annars upphllcr villkoten rörande botndttid 
i finsk nrbetsprnsionslagstiftning . ltkställs tider 
undcr vilkn hui p l  gmnd av sysselsättning varit 
försäkrad inom österrikisk pensionsförsäkring 
rned tider undcr vilka han varit bosatt i Finland, 
forutsatt att  drn? rrdcr intc samrnanfallcr. 

Artikcl 19 
t i )  O m  en pcrson har rätt till invalidpcnsion 

enligi vardera fördragsslutande statenc: Iagstift- 
ning, iaktirr vtd bcräkningcn av invalidpension 
cnligt finsk art.ctjpensionslagstiftning följaride: 

a )  S ~ S U I T  ri:: prnsion berärrigande rid beakta 
dcn faktiska F-stclsitrningstidcn i Finland. 

b) Om en  pcrcon när han blir arbetsoförmögen 
har rätt enligr finsk arbctspensionstagstiftning atr 
riligodorakna sig tiden f r h  der arbetsoförmagan 
inträddc til I dt r  han uppnir pensionsildcrn cllcr 
om han undcr de tolv minaderna omedclban 
rnnan arbrtsof6rrnAgan inträddc var ininst &ta 
minader förrikad i Osterrike och om han Sven 
är bosatr i &:?:rike oär arbetsoförrniigan inträ- 
der. höjs der. pcnsion som beräknats cnligt 
punkr a genom mulriplicering av pcnsionsbelop- 
per med en kocft?cienr. Kocfficienten uträknas s3 
ar !  talrr 480 di-..iderar med drt antal hela mina-  
dr: +m . :.Je:i fr$r, der pcr\,?ne?, f!ildr 2 4  

rrn i i  hoEs: 4. 1 friga om arbetsförhillanden i 
vi lka pcnr!snr: rnrjänac snabbate ä n  cniigr 
forsäkring sorr avser i lagcn om pension för 
arbersraparr. ZT.IiIJC i ställer för taien 480 och 40 
ralcr; :6<', :r- ;::, Vid tillärnpningen av den 
tox ;  menirigt:. 1iks:iIIr i Osieiiikr med försak- 
ring dcn tid under  rilken persanen har åtnjutit 
pcnsion f r in  q e n  pensionsförsäkring , dagpen- 
ning p5 gmnd av sjukdom, förman som utgir p3 
gmnd av rnodcskap eller arbctslöshttsunderstöd 
cnligt österrikirk hgstiftning eller vhdats  p5 
anstait p i  der. österrikiska försäkringsanstaltens 
rikning. Den kirn är under 24 år beviljas pen- 
Stonen t i l l  drr k l o p p  som den skulle ha haft om 
han hade blir.:i arbetsoförmögcn när hans sista 
arbctsförhiIIaridt I Finland upphörde. 

br [ ' I '  . I i  a r i  -. ,--.--- L. -:;fLlmigm intraddc. liorfiiiien- 

Tril 2 
Gewährung von Lenrungen ttach dtn 

jnniii-hen Re(htrvorrchnfren 

Artikel 18 
Erfulii cine Person bei Eintrirt dcr Invalidität 

nicht dic Wohnzeitvoraussctzungcn nach dcn 
finnischtn Rcchtsvorschtifrcn ubcr Beschäftigten- 
prnsioncn. so werden Ztiten. währcnd denen sie 
auf Grund ciner Erwcrbsrätigkcit in dcr östcrrei- 
chischcn Pcnsionsversicherung vcnichrn war. 
den Wohnzeitrn in Finnland gleirhgestrllt 50- 

weir sic nicht auf dieselbe Zeit cntfalien. 

Artikcl i9  
( i )  Hat cine Person nach den Rechtsvorschrif- 

tcn beidcr Vertragsstaaten Anspruch auf einc 
Invalidirätspension. so ist die invaliditätspcnsion 
nach den finnischen Rcchtsvorschriften übcr Be. 
schäftigtcnpensionen nach folgenden Bestim- 
mungen zu berechnen: 

I )  Als eine pensionsherechtigende Zeir isr die 
tatsächliche Beschäftigungszeit in Finnland LU 
berücksirhtigen, 

b) Hat cine Person bei Eintritt der Invalidität 
nach den finnischen Rcchtsvorschriften uber Be- 
schaftigtcnptnsiontn Anspruch auf Anrechnung 
dtr Zcit zwischen dem Eintritt dcr Invalidität 
und der Errcichung dcs Pensionsalters oder war 
sie während der z w d f  Monate unmirrelbar vor 
Eintritt dtr Invalidität rnindesrcns acht Monatc 
in bsterreich versichert und. wohnr sie auch bei 
Eintritt dcr  Invalidität in bsterreich, u3 1st die 
nach Buchstabe a berechncrc Pension LU crhö- 
hen. indem der Pensionsbetrag mit cinem Koef- 
fizitnren rnulriplizierr wird. Der Koeffizienr isr 
~ ( 3  zu i x r c c h n c r ,  &5 d : ~  Znh!  4 5 : ~  d ~ : :  r d!t 
Zafil jener vfilicr. hfonarr dii-:dierr wiriI. d ; t  
zwischen der Voilrndung des 2 3 .  Lebensjahres 
dcr betreffenden Person und dem Einrrirr drr 
Invatidirät Iiegcn. Der Höchstberrag dcs Koeff- 
zienten berrägr 30 A u f  Beschäftigunps~erhäir- 
n w e  i c r  dic. hahert SreigeningsbriräEr a!c ir! 

der obligarorischen Versichemng nach dern 
Dienstnehmerpcnsionsgesetz gewähn werden. 
sind anstelle der Zahten 480 und 40 dic U l c n  
360 und 30 anzuwenden. Bei Anwendung dcs 
crsrcn Satzes witd der Venichemng in Österreich 
die Zeit gleichgesrellt , während der die betrtf- 
fende Person Pension aus eigener Pensionsvcrsi- 
cherung. Krankengeld, Wochengeld odcr hr- 
bei tslosengcld nach den östcrreichischen Rechrs- 
vorschriftcn bczogen oder sich auf Rechnung 
rines österreichischen Trägers in Anstaltspfltge 
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c )  Om dct sammanlagda beloppci av dcn pA 
basen PV punktcrna a och b bestimda pcnsionen 
och dcn östcrrikiska pensioncn i r  mindrc än dcn 
pcnsion som bestämts cnbari cnligr finsk Iagstift- 
ning. k t a l a r  dcn bchöriga finska försäkringsan- 
stalten skitlnaden. När skillnadcn beräknas beak- 
t a  pensiontrna till de belopp som de  har när 
rärten till pcnsion uppkommcr eller, om rittcn 
till nigondcra pensionen uppkommer senart. vid 
den tidpunkt d i  den sistnämnda rätten uppkom- 
mer. 

d )  Vid tiliärnpning av finsk lagstiftning om 
pcnsioncns maximibelopp beaktu inte österrikisk 
pension. 

( 2 )  Stycke  1 tillämpas på morsvarande sätr 
även vid  beräkning av familjepension eniigt finsk 
arbetspensionslagsriftning . 

( 3 )  Pensionen betaias enligr finsk lagstiftning 
d l  dess personens rärt art  f i  pension frin Önerri- 
ke har avgjorts. 1 detta fall bestäms pcnsionen pii 
nytt cnligt bestämmetserna i denna överenskorn- 
rnclze . Om tiilämpningen av övcrenskommclsen 
Irder til! a t r  pensionen borde ha varit mindre än 
rad som utbetalts, anses det överskjutande be- 
loppet som förskott och kan avdras frin kom- 

.mande pensionsbetalningar 

ArriLeI 20 
Yid beviljande av förmånrr på basen av folk- 

prnciljnsforsaknng och atlmän familjrpensions- 
forsäkring tillämpas fötjande: 

1 .  1 bsrerrike eller Finland bosatta österrikiska 
rnedbnrgare F P ~  inte uppfyller de i den f i n k a  
fotkp:r;sionslagen för erhillande av åldtrspension 
stadgade vilikoren rörande boende i Finland har, 
slvida de övriga förursärtningarna föreligger, rätt 
till ilderspensionens basdcl, om de  cfter det de  
fyilt 16 i r  varit bosatta I Finland en oavbruten rid 
av minsr. fem i r .  

2 .  1 b t e r r i k e  eller Finland bosatra österrikiska 
medborgare som inte uppfyller de i den finska 
familjepensionslagen stadgade viltkoren rörande 
änkans rxh den avlidnes bocnde i Finland har, 

bcfundcn hat. F i ~ r  einc Person vor Voilcndung 
des 24.  Lrbcnsjahrrs gebuhrt dir Pcnsion in der 
Höht .  dic bci Einiritt dcr Invaliditii währtnd 
dcs lctzicn 8rvhäftigungsverhäl1nIsse~ tn Finn- 
Imd gcbuhri häitc. 

c )  1st der Gtsamtbrtrag dcr narh dcn Buchsta- 
bcn a und b festgestellicn Pension und dcr 
östcrrcichischen Pcnsion geringct 11s dic ohnc 
Anwcndung des Abkommens nach drn finni- 
schcn Rechtsvorschriften gcbührende Pension. so 
h n  der zusrindigc finnischc Träger dic fcsrge- 
stdlte Pcnsion um dcn Untcrschiedsbetrag zu 
erhöhen Der Unterschiedsbctrap. ist auf dcr 
Gnindlage der Pensionsbeirägc bei Bcginn des 
Pcnsionsanspruches odcr. wenn der Anspmch auf 
cine Pcnsion spärer anfälit, zu dicsern Zeitpunkt 
zu bercchntn. 

d)  Bci Anwcndung der finnischen Rcchtsvor- 
schriftcn betreffend dcn Höchstbetrag dcr Pen- 
sion isr die österrcichische Pension nichi zu 
bcrücksichrigen 

(2) Absa:z 1 isr  auch bei der Berrchnung der 
Funilienpension nach den finnischcn Rechtsvor- 
schriftcn u ber Beschäftigtenpensionen rntsprech- 
cnd anzuwcnden. 

(3)  Die Pension ist nach den finnischen 
Rechuvotschrifien zu zahlen, bis uber den An- 
sprurh dcr Person auf Pension nach den österrei- 
chischcn Rechrsvorxhriften cntschitden isr . In 
dicsem Fdl isr die Pension nach den Bestimmun- 
gcn dieses Abkommcns neu fcstzusrellen. führt 
die Anwcndung des Abkommcns dazu. daB die 
Pension In einer geringeren Höhe zu zahten 
gcwcsen wäre, gilt die ÜberzahIung 11s Vor- 
schu5zahlung der Ptnsion und kann mir künfti- 
gcn Pcnsionsleisrunpen verrechner werden 

.4!lIkti 20 
Für dir Geaährung Von Leisrungen aur  der 

~oIkspen5i3nsr.ersitherung und der atlgrmeinen 
h m i l i r n ~ e n s i o n s i . e r ~ i c h e ~ n ~  gilr folgendes: 

1. I n  Öcrrrreirh oder in Finnland nohncnde 
osrerreiihirl hr Srai!jangehOrigr. dic- d: r  W ' o h n -  
vorausvrzungtn naih dern finnischen i'olkspen- 
sionsgeserz in  bezug auf die Alterspension nicht 
crfullen, haben, wenn alle sonstigen Vorausset- 
zungcn crfullt sind, Anspmch auf den Gmndbe- 
trag der Altcrspension. wcnn sie nach dem 
vollendeten 16. iebensjahr mindestens funf Jah- 
re ununrerbrochen in Finnland gewohnt haben. 

2 .  In Osrerreich oder in Finnland uohnende 
östcrreichixhe Staatsangchörige, die dit Wohn- 
vorausserzungen nach dcm finnischcn Familien- 
pcnsionsgeserz in bezug auf die Wirwenpension 
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dvida dc O v r i g ~  forutsätiningirna föreligger. rärt 
t i i l  inkrpen~ionens  basdcl, om den avlidnc var  
ösitrriktsk mrdboigare sami bide han och hans 
inka efter drr dr fyllr 16 i t  varir bosarta i 
Finland r n  oavbruten tid av  minst fern i r  och 
dcn avlidne vtd sin dod var österrikisk mcdborga- 
re och bosarr 1 h c r r i k c  cllcr Finland. 

3 .  1 b t c r r i k c  rIlcr Finland bosatta ösierrikiska 
mrdhorgarc w m  inte uppfyller de i den finska 
familjrpcnrionciagen stadgadt vi t tkoren rörande 
barncts och drn avlidnes bocnde i Finland har. 
sivida de ovr iga förutdttningarna foreligger. räti 
t t l l  barnpcncion. om den avlidnr var  östcrrikisk 
medborgare mh cftcr det han fyllt 16 ar varit 
bosatr i Finland en oavbruten tid av minst fem Ar 
och vid sin död var bosatt i Östcrrikr cller 
Finland 

nichi d u l l e n .  haben, wenn alle sonstigcn Vor. 
aussetzungen crfüllt sind, Anspnirh auf dtn 
Grundbctrag dcr Wirwenpension, wenn sic n x h  
dern vollendrten 16. Lrbcnsjahr mindcstens funf 
jahrc ununtcrbrochen in Finnland gewohnt ha- 
ben und wcnn dtt Versrorbene nach dern vollen- 
dcicn 16. Lrbcnsjahr mindcstens funf Jahre un- 
untcrbrochcn in Finnland gewohnt hatte und zrn 
Todcstag als österreichischrr Staatsangehöriger in 
Ostcrrcich oder in Finnland wohnte. 

3 .  In Österreich oder in Finnland wohnende 
österreichische Staatsangehörige, die die Wohn- 
voraussetzungen nach dem finnisrhen Famiiien- 
pensionsgesetz in bezug auf die Kinderpension 
nichr crfullen. haben. wcnn alle sonstigen Vor- 
aussetzungen erfiiitt sind. Anspruch auf Kindcr- 
pension, wcnn der Vcrstorbcne nach dem vollen- 
deien 16. Lebensjahr mindcsicns funf Jahre un- 
unrerbrorhen in Finnland gewohnt hatte und am 
Todcsiag ais österreichisrher Staatsangthöriger in 
Östcrreirh odtr in Finnland wohnte. 

KapireI 3 Kapirel 3 
Olycksfail i arbeter och yrkessjukdornar Arbeitsu diHe und Bemfskrankheiren 

Arrikel 2 1  Artikel 2 1  
( 1 )  En pcrson sorn p i  grund av olycksfall i 

arberer eller yrkessjukdom har rätt tilt sjukvirds- 
formånrr enfigr den ena fördragsslutande srarens 
lagsriftning t:håller vid vistetse på den andra 
fordraplu tande  statcns terrirorium sjukvirdsför- 
måner. med undanrag av yrkcsrnässig rehabilite- 
ring . på den  bchöriga försäkringsansraltens be- 
kosrnad av  f&rsäkringsanstalren på vistelseorten 

n A IT. r, d .: ! L' :. 

s j  skv2rdsicj:r2nerna 

*. . , .  n ;:y . r .  d - -  ir:::iftnine SOM g2:tc-r fii: dcr. C I S T -  

: i n gsans t a 1 t c n . 
( 2 1  1 dc i;lf som avse, I stycke i beviljas 

i ösrerrikt 
av den krerstjukkassa som kommer i frlga p2 

den iill io: rJ in berärtigades vicrelseort . 

i Firiiznd 
av Ol!-iksfaIIsförsäktingsanstaitcrn~~ Förbund. 

(3) 1 ställer för den österrikiska försäkringsans- 
tali som angec i styrkc 2 kan någon olyrksfallsför- 
säkringsanstair utge förminerna. 

(4 )  För bci-iljande av proteser, srörte hjälpme- 
del och andra berydande sjukvhdsförminer i fall 
som avses i styckc 1 fönitsärts samryckc av 
behörig fötcäkringsanstalt, dock s i  att bcviljander 

(1) Eine Person. die wegen eines Arbeiuunfal- 
Ies oder einer Serufskrankheit Anspruch wf 
Saihleisiungrn nach den Rechrsvotschrifren cines 
Verrragssraates hat , erhälr bei Aufenthafr irn 
Gebier dec anderen Vertragssraates zu h i e n  des 
zusrändigen Trägers SachIeistungen mir AusnA- 
me der Benifsfursorge vom Träger ihres Aufrnr- 
halrsortr5 nach den fur diesen Traget gelrenden 
Rri t i  1 i\ c l * i L  f~ ;ifi C 1 1 .  

( 2 )  l n  den Fällen des Aburzes 1 sind die 

in Osrerreich 
von der für  den Aufenrhalrsori der Berechr:g- 

:en ir: Berrarhr kommenden Gehietskrankenk.L<- 

Sa;hleir:unpen zu gesähren 

5c. - in Finnland 
vom Verband der Unfallversicheningsansral- 

(en. 
(3)  An Stelle drs im Absarz 2 gcnannten 

österreichischen Ttägers kann ein Träger dcr 
Unfallversichtmng die Leisrungen crbringen 

(4) Irn Falle des Absatzes 1 hängt die Gewih- 
rung Von Körperersatzstücken, grö0eren Hilfs- 
mirteln und anderen Sachlcistungen von erhcbli- 
cher Bedcutung davon ab ,  daR der zuständige 
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av fbrmlnen inte kan uppskjutas orn pcrsoncns Triger hiczu scint Zustimrnung gibt. cs sri 
liv ellcr hälsa ivtniyras. dcnn, dnB dir Gcwihrung dcr ttistung nichi 

nufgcschobcn wrrdcn kann, ohnc du Lrben odcr 
dit Gcsundhcit des Betrcffcndcn ernsthaft zu 
gcfährdcn. 

( 5 )  Dic Absitzc 1 bis 4 gcltcn. sowcii es sich 
um Dicnsrnehrner narh Arttkel 7 Absirze 1 und 
2 hnndclt, ohne Rürksirht auf dcrcn Suatsange- 

( 5 )  1 friga om arbctstagare som avscs i artikcl 7 
styckc I eller 2 tilfämpas vad som bcsiäms i 
styckena 1-4 i dcnna artikel obcroeode av dtras 
med borgarskap. hörigkeii. 

Arrikcl 22 
(1) khörig försäkringsanstalt crsärter försäk- 

ringsannalren pA vistclseoncn för f o r m h r  som 
utgiviis med stöd av artikel 2 1  med undantag av 
förvair njngskost nader . 

( 2 )  For förcnkling av skötstln av uppgiftcrna 
kan dc bchöriga myndigheterna pi förslag av 
försakringsanstalterna avtala att i sarntliga fatl 
ellcr i vissa grupprr av falt skall i srället för 
individuella ersättntngat tillärnpas cngingsersätt- 
ningar 

Artikel 2 2  
(1) Dcr zustindige Trägcr hat dcm Tiägcr des 

Aufcnthaltsortcs di t  in dcn Fällen d t s  Ainikcls 2 1 
aufgewcndcren Beträge mit Ausnahme dr r  Vcr- 
waltungskosrcn zu crstarten. 

( 2 )  Die tuständigcn Behörden könncn auf 
Vorxhlag dcr bcteiligrcn Trägcr zur vrmaitungs- 
mäBigcn Vcreinfachung vereinbaren. dai3 fur dke 
Fälle oder fur besrimrnre Gruppen Von Fällcn 
anstelle Von EinzeIabrechnungen Pauxhaizah- 
lungen trercn. 

Artikel 2 3  Artiket 23 
Om cn yrkcssjukdom bordr ersättas enligt Wärc eine Benifskrankhrit nach den Rechts- 

vardera fördragsslutande starens lagsriftning be- vorschriften beider Vcnragssiaaten zu cntschädt- 
viljac f o r m h e r  bara entigt lagstiftningen i den gcn. so sind Leistungen nur n x h  den Recbrsvor- 
fördragsslutande Star på vars ierritorium ifrsgava- schrifren des Vertragssraates zu gewähren. in 
rande person scnast urförr arbere som är ägnat att desscn Gebiet zuletzt eine Beschäftigung aus- 
förorsaks sådan yrkessjukdom. geübt wurde, dic geeigner Ist, eine solcht Bemfs- 

krankheir zu vemrsachcn. 

Kapirel 4 
Arbetslösher 

Kapitel 4 
Arbcitslosigkei t 

Artike! 15 
i ! F. r>iiiringsplik!iga s!airlshtrrirnpsridrr som 

fiilIgjc.::i enIigt den ena fordragssiutandr stalens 
lagsrifrning beaktas vid bestämmande av rätr till 
arbetslixhetsfbrmln enIigt den andra fördragsslu- 
tande srarens lagstiftning. orn den arbetslöse har 
varit sysselsatr i den fördragsslutandc stat, där 
han ansöker om förmin. sammanlagr minst fyra 
veckor s k o m  arbctslöshersförsäkringss~~Idig un- 
der de tolv senasre rnånaderna innan han ansöker 
om förmin .  

r i r t i k t l  2 5  
i 1 1  h a c h  den Rerhtsiorsihrifrer:  cinec ver -  

tragwaarrs zuriickgeirgtr Zeiten ciner bcirrags- 
pflichtigen Bcschäftigung sind hr den Anspruch 
auf Lcistungen bci Arbeirslosigkcir nach den 
Rechtsvorschriften des anderen Vrrtragsstaatcs zu 
beriicksichtigen. sofern der Arbeitstose in dem 
Vcrtragsstaat. iri dern er den Anspnich auf eine 
solchc Lcistüng geltend machr, in den tetzten 12 
Monarcn vor Beanrragung dicser Leisrung insge- 
samt mindestens vier W'ochen arbeitslosenvcrsi- 
cherungspflichiig beschäftigr war. 



19 

12)  Dcn kmaste  syssclsätininpctid orn fyra 
vctkor som fomtsatts i stycic 1 tillämpar inic p3 
sldana arbctslosd v i l k u  syssclsiitntng zvsigs fort- 
g i  lingrc och upphörde utan deras egtn forskyl- 
Iin forc utgingen av fyra veckor tllcr som är 
mcdborgarr i d r n  fbrdragsslutande stat där de 
ansoker om formin 

( 2 )  Dir irn Absatz 1 frstgclcgre Vorausscrzung 
dtr Mindrstbcs<.hiftigungszcit Von vicr W’ochcn 
gilt nicht f i i r  Arbeitslose, deren Bcxhiftigung 
fur Iängrrr Zeit in Aussicht genommcn war, 
jcdorh friihcr als nach vicr Wochen ohne ihr 
Vcrschuldcn geendct hat, odcr welchr dic Staar- 
sangehörigkcit des Vertragssraates besirzcn. in 
dcm sic dic Ltistung beantragtn. 

ArtikcI 26 Anikcl 26 
Dcn rid för ritken f ö r m h  utgrs minikas rned 

dcn tid för vilken d rn  arbttslöse rcdan erhatlit 
arbculöshetsformån f r h  den  andra fördragssiu- 
tandt staten undrr de tolv srnaste rnhaderna  
fört dagcn f o r  ansökan. 

Die Bezugsdauer wird um die Zcir gcmindert. 
in der der Arbeiaiosc im anderen Vcrtragssraat 
inntrhalb dcr Icrztcn 12 Monate vor dcm Tag der 
Aniragstellung bereits cine k is tung  bei Arbcits- 
tosigkeit bezogcn hat . 

Kapirel 5 Kapitel 5 
Famd jeförmher Familien beihilfe 

Attiket 27 
( 1 i P3 en p e r v n  sorn med sin3 harn ä: bosair i 

dcn cna fördragsdutande staien och fömärvsarbc- 
ta r  i dcn andrz fördragsslutande statcn tillämpas 
i friga orn rärt till familjcförmher den fötst- 
nämnda starcnt lagstiftning. 

(2)  E n  person som är sysselsart i den cna 
fördragsslutande staten och pi vilkcn med stöd 
av  arrikel 7 tiilämpas dcn andra fördragssiutandc 
5tatens lagstifrning behandh i friga orn rärt till 
fam:ljeforminer som om han rned sina barn vore 
boszrt i den stai  vars lagsrifrning tillampas. 

Artikel 27 
( I j Fur einr Person, die sich i n  cinem Venrags- 

staat mii ihrcn Kindern gcwöhnlich aufhätt und 
im andcren Vcriragssraar erwerbstätig isr, geltrn 
in bezug auf den Anspruch auf Farnilienbeihilfe 
die Rerhtsvorschriften dcs crstcn Venragssraatcs. 

( 2 )  Eine Person. die in eincm Vcnragsstaat 
beschäfrigt ist und auf di? nach Artikef 7 die 
Rerhtsvorschriften des andercn Venragsstaates 
anzuwenden sind ist i n  bezug auf den Anspruch 
auf Familienbeihilfe so zu behandeln. alt ob sie 
sich mir ihren Kindern in dem Venragssraar 
gewönlich aufhielte, dcssen Rechtsvorschriften 
nach den vorgenannten Besrimmungen anzu- 
wenden sind. 

Arrikcl 26 A:,:Lel :h 

Om e i t  barr, som är tüsari I dtr! ena ibrdraps- Besiehr f u r  eiri l i ind.  dac sirh in einern 
dürande sracer. med beakrande av denna over- Verrragwaar pewöhnlrch aufhilr . unrer Bemck- 
enskomrnrlsc har rari r i l l  familjeförmåner enligi sichr:gung d i e m  ,4bkommens narh den Rech:s- 
vardera fördrLgsslutande statens lagsrifrning. vorschrifren beider Vertragsstaaren ein Anspruch 
rrllimpas enbarr lagsriftningen i den srat där  auf Farniiienbtihilfe. so gelten ausschfiei3Iich dir 
barcer i r  bcsrr.  kcrh!c\ors;hrifrer.ors;hrifteR d:.> I’errragrstaarer. ir: d r m  

sirh das Kind gewhhclirh aufnalr. 

DEL IV ABSCHNITT IV 
Ovriga bestämmeiser Verschiedene Bestimmungen 

Artikel 29 Artikel 29 
( 1 )  Behorigi myndighcrer avtalar om admi- 

nistrariva Itgirder som är nödvändiga för gcnom- 
förandet av denna överenskornrnclse. Vcrkställig- 

( 1 )  Die zuständigen Behördcn wcrden die zur 
Durchfühmng dicscs Abkommens nonvendigen 
Vemaltungsmai3nahmcn in eincr Vercinbamng 
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hetsmi le t  kan ingh redan innan denna övcr- 
cnskommelsc trider i kraft. rncn dct träder 
ridiglti i kraft samridigt sorn övcrcnskommclscn, 

( 2 )  D e  fördragsslutandc staiernzs bchöriga 

a )  dla irgärdcr som vidtagits för tillämpningen 

b) d l a  ändringar i lagstiftningen som rör 

myndigheter undcrrärtar varandra angilendc 

av drnna övertnskommclsc, 

tillämpningen av denna övcrcnskommelse. 

(3)  För tillämpningen av dcnna överenskom- 
mclsc bistar d e  fördragsstutande statcrnas myn- 
dighrrer och försäkringsanstalter varandra och 
förfar p2 samma sätt som när de tillämpar sin 
cgen Iagsriftning. Denna handräckning är kost- 
nadsfri 

(4) De fördragsslurandc statetnas försäkrings- 
anstalrer och myndighetcr f l r  inte avslå ansok- 
ningar rller andra handlingar 5om iniärnnats till 
dem. av den orsakrn ait  de ä r  a\fariadr p3 den 
andra fordragsslutande sratens officiella spdk. 

( 5 )  Läkarundersökningar som urförs vid 
tillämpning av dcn cna fördragsslutande statcns 
Iagstifrning och avscr personer som visras p3 den 
andra fordragsslutande starens territorium. skall 
p i  ixgäran av behörigt organ ucföras genom 
försorpr IV vistelseortens försäkringsansralt och pA 
dess bckostnad. 

rcgrln Ditsr Vcrcinbarung kann bcrcits vor drm 
hkraftttrten ditscs Abkomrnens grxhlosscn wer- 
dcn. sir darf jrdoch frühcsiens glcichzeitig mit 
ditscm Abkommrn in Krdt t r t t rn .  

( 2 )  Dic zusiändigen Bchördtn drr Verrrags- 
staaten habrn cinander 

a)  uber allc zur Anwcndung ditses Abkom- 
mens gcrtoffenen Mahahmtn 

b) über aHe dic Anwendung ditses Ahkom- 
mens berührenden Ändeningcn ihrcr Rcchtsvor- 
xhrift tn 
zu unterrichtcn. 
(3) Für die Anwendung dicscs Abkommcns 

haben die Behörden und Triiger der Vertragssraa- 
tcn einander zu untersturzcn und wte bei der 
Anwcndung ihrer cigrnen Rechtsvorxhriften zu 
handcln. Diese Amtshilfr isr kosicnlos. 

(4 )  Die Trägtr und Bchorden eines Vertrags- 
siaates durfcn dte bei ihncn cingcrcichten Antra- 
gc und sonstigen Schriftstucke nirht dcshalb 
zurückwcisen. weil sie in  der Amtssprache des 
mdcrcn Venragsstaates abgefaflr sind. 

( 5 )  Ärztliche Untersuchringen, die in Durch- 
fiihmng der Rerbtsvorschriftrn tines Vertrags- 
staates vorgrnommen werdcn und Perxlnen be- 
trtffen. die sich im Gebict des anderen Verrrags- 
sraates aufhalten. sind auf Ersuchcn der zustän- 
digcn Steile vom Träger dcs Aufcnthalrsortes zu 
x inen  Lasten zu veranlassen. 

Artikef 30 Anikel 30 
' För underlättande av tilIämpningen av  denna Die zuständigen Behörden haben zur Erleich- 

överemkommelse och i synnerhet för Asradkorn- terung der Durrhfühning dicscs Abkommens. 
mande av enkla och snabba förbindclser mellan insbcsondere zur Herstellung einer einfachen 
dr fi;r!_l::in~'.nFraltrr SOE k o m r t r  i frip:? skall i ind  racihr': \ . c : k b : x d ~ ~ g  7u! ~ f i c . ~ :  br.. b d r . r -  
b r h :  ;; m! d i g f i r r r r  utce ! iof i :dki<!rgJri~  se115 ir, E i ~ ! r ~ . h i  k~~mrnrndc:. Tragc:>r, \'c.rh:!;- 

dungssrcllrn zu rrrichrrn. 

Artikel 31 
( I j Ekfrieisc från eller nedsätrning av skatrcr. 

stämpel- . räriepingc- eHer rqk:rer: npsavgiftrr 
fcu haridlingar sorn skall inlämnar en l :p  drn rna 
fördrngiciutande starens lagstifining u r s r r i c b  ti l l  
att gälli också motsvarande handlingar som skall 
iniärnnar vid dlämpnrngen av denna över- 
enskommelse eiIer av den andra fördragsslutande 
statens iagstiftning , 

( 2 j  De handlingar sorn skall inlämnas vid 
tillampningen ai. denna övetenskommelse behö- 
vei inre Iegaliseras. 

Artikel 3 1  
( i  IJedr i n  den Vorrchrifren eines i 'crrragsstaa- 

wr vn:Frvhrne Befreicn; ode! E r r n i 5 : g i i n ~  rcin 
Srruern, Srrmpel-, Gerirhrc- oder Ein!:;gungcgc- 
buhren fiir Srhrifrsruckc oder t'rkunden. die in 
Anwendung der Rechtsvomhriften dieses Vcr- 
tragsstaares vorzulegen sind, erstreckt sich auf die 
entspre-chenden Schriftsrücke und Urkunden, die 
in Anwendung dicscs Abkommcns oder der 
Rcch tsvorschrift cn des andcrcn Ven ragsstaates 
votzulegen sind, 

( 2 )  Urkunden und Schriftsrückc jeglicher Art. 
die in Anwendung dieses Abkommens vorgelegt 
werden rnüssen. bedürfen keiner Beglaübigung 
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Arrikrl 32 
(1) Ansokningar. utredningar cller bcsvär sorn 

vid tillämpnrnprn a v  dcnna överenskommclse 
cller av dcn rna fordragsstuiandc statrns Iagstift- 
ning in l imnu t i l l  myndighct försikringsanstalt 
cller annan bchörig inrärrning i dcn tna  
fördragsslutandc sraten, beiraktas slsom ansök- 
ningar, utrcdningar clier bcsuär som inlämnats 
till myndighct , försikringsanstalt tllcr annan 
bchörig intitrning i dcn andra fördragsstutandc 
staten. 

( 2 )  Ansökan om förman som inlämnars cnligt 
dcn cna fordragssiurandc statcns lagstiftning bc- 
traktas ävcn sisom ansökan om sadan motsvaran- 
de förman enligt dcn andra fördragsslutande 
statens lagstifrning som kommcr i friga med 
beakrande av denna överenskommetse. Dagen 
for  ansokan 1 dcn ena fördragsslutandc staten 
bcrraktai s h m  dag för ansökan även i dcn andra 
fördragssluiandc sraren. Detta tiltampas inte om 
sökanden u ttmckligen begär ar1 fastställandtt av 
forrninen cniicr den rna fbrdragsslurande gairnc 
lagstiftning skall uppskjutas, 

(3)  Ansökningar. utredningar eller besvär som 
vid rillämpningen av dcn cna fördragsslutande 
srarcns tagsrifining skall inlämnas till myndjghtt . 
försäkringsanstalt ellcr annan behörig inrättning 
inom en viss rid, kan inom samrna tid inlämnas 
r i I 1  rnotsvarandc organ i den andra fördragsslu- 
tande staien. 

( 4 )  De: organ som avses i stvckena 1-3 skall 
uran drojsrnil vidarebefordra dessa ansökningar, 
utrcdninpar eller besvär till rnotsvarandc organ i 
dtn  andra fordragsslutandc staten. 

Artikel 33 
I 1 )  De forsäkringsansralrer mm utger förmåner 

kan rned befrinnde verkan urbetala förrnaner som 
b!grc: p6 d c r ~ n r  iIvrrenskornmelsr i drr cgna 
landers \.alati 

( 2 )  Dc ersattningar som avses i denna över- 
enskornmclse utges i dcn fördragsstutandc stats 
valuta p5 vari territorium den försäkringsanstalt 
som beviljar förminen har sitt sätc. 

(3)  Överföringar som bygger p l  denna över- 
enskomrnelse görs cnligt de avtal som i detta 
avseende tittämpas mcllan dc fördragsslutande 
starerna vid riden för övcrföringen. 

Artikel 32 
( 1 )  Anträge, Erklämngcn oder Rcrhtsmittcl, 

dic in Anwendung dicsts Abkornmens odcr  dcr 
Rech tsvorschrifrcn cincs Vert ragsst aatcs bri ciner 
Bchörde, eincm Träger oder einer sonstigcn zu- 
stindigcn Einrichtung cincs Vcrtragsstaatts cin- 
gcrcichi wcrdcn, sind 11s bti cincr Behördc, 
cincm Trigcr odcr cincr sonstigcn zuständigen 
Einrichtung drs andcrcn Vcrtragsstaates cinge- 
rcichrc Anträge, Erklämngeo oder Rechtsmittel 
anzuschen. 

( 2 )  Ein nach den Rechtsvorschriftcn dcs einen 
Vtrrragsstaates gestciltet Antrag nuf cinc Lris- 
rung gilt auch 1 1 s  Antrag auf cinc entsprcchendc 
Lristung nach dcn Rcchtsvorsrhriftcn dcs an- 
dcrcn Vertragsstaares, dic untcr Berürksichtigung 
dieses Abkommens in Betracht kommt, wobei 
dcr Tag der Antragstellung in dcrn cincn Vrr- 
tragsstaat auch als Tag der Antragsrcllung im 
andcrrn Vcrtragssraar gilt; dtes gilr nicht, wenn 
dcr Antragstefler ausdrücktirh beantragt. daB dir 
Frststellung einrr narh den Rrrhrsvorst hrifren 
cines Venragssraarcs cnvorbencn kisrung bei 
Alter aufgeschoben wird. 

( 3 )  Anrräge, Erklärungen oder Rcchrsmittel. 
die in Anwendung der Rechtworschrifien cines 
Vcnragsstaates innerhaib einer bestimrnicn Frist 
hei einer Behörde, cinem Träger odcr ciner 
sonstigcn zuständigen Einrichtung dicscs Ver- 
tragsstaarcs einzureichen sind. könncn innethalb 
dcr gleichen Frist bci der cntsprechendcn Stelle 
dcs andtrcn Vertragssiaates cingereicht wcrdcn. 

(4) I n  den FäIlen der Absätze 1 bis 3 hat die i n  
Anspruch genornrnene Stelle diesc Anträge, Er- 
kiärungen oder Rechtsmittel unvcrzuglich der 
entsprechenden zuständigen Stctle des anderen 
Ver:ragsiaatcy z1; ii hrrmitreln. 

Artikel 3 3  
( 1  1 Die Icistungspflichrigen Träger können 

Leicrungen au f  Gnind dieces Alikommcns mit 
bcfreiender W;irkung tn der i u r  sie innersraarlich 
maijgebenden W'ährung erbringen. 

( 2 )  Die in diesem Abkommen vorgesehenen 
Erstattungcn habtn in der W h r u n g  des Ver- 
tragsstaates, in dern der Träger, der dic Lcisrun- 
grn gcwähn har, scinen Sitz hat, zu edolgen. 

( 3 )  Ubemeisungcn auf Gmnd  dieses Abkom- 
mcns sind nach Mdgabe  dcr Vereinbamngen 
vorzunchmen, die dicsbeziigiich zwischen den 
Vcnragsstaaren im Zeitpunkt der Ubemeisung 
gelten. 
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Artikel 34 
( 1 )  Om en .  försiktingsanstalt i d t n  cna 

fördmpslutandc statcn har bctalt förskott p i  t n  
förmin. skail försäkringsansraltcn i dcn andra 
fötdraplutandc statcn p3 begäran av dcn först- 
nämnda forsäkringsansral~cn för drnnar räkning 
innchilla motsvarandc förmin som skall urgcs 
för samrna tid och till vilkcn rätt uppstir cnligr 
dcnna fördragsslutandc stats Iagsiiftning . Orn 
föniknngsanstalicn i den cna statcn har utgctt 
en nörrc förmin i n  vad som intjänats för cn rid 
för d k t n  försäkringsanstaltcn i den andra staten 
i cfwrskott utger motsvarandc f ö r m h .  bctraktu 
dct övcrskjutandc bclopprt shom förskott som 
avscs i dcn första mcningcn. 

( 2 )  U m  den cna fördragsslutandc stattns so- 
cialvhdsorgan har utgctt cn socialvirdsförmin 
för tc tid för vilken i cfrcrskoti uppsth rärt tili 
konrui t förmhcr  enligt dcn aodra fördragsslu- 
tandc statens lagstiftning skall den sistnämnda 
stateC5 behiiriga försäkringsanstalr pi begäran av 
sociah;irdsorgancr för dcss räkning innchilla ctt 
belop~ motsvarande högst den för samma iid i 
eftenkott betalda socialvArdsförmhen som om 
dct vorc fraga om cn socialv5rdsförm5n sorn den 
sistnimnda statcns socialvärdsorgan har utgctt. 

(3 I Om cn försäkringsanstalt i den cna 
fördrysclutande staten rned orätt har beviljar cn 
prrwr arbetslöshersförmåncr. kan behörig 
förs&ingsanstalr i dcn andra fördragssiurande 
staren. i enlighet med den lagstiftning sorn den 
tiltämpar, p3 begäran av dcn försrnämnda anstal- 
ten for dess räkning innehAlla den med orätr 
I;.L:.- i i  h r r n i n e n  i r i -  r f r r r b c ~ a l n i n ~ e n  ai. der 
1:~r!'.:.~rrsfc,rrn~r: 50m der, t r i i  forrnin bcrarri- 
g b d t  beviijac ellcr från senarr utbrrsiningar. 

Artikel 35  
( 1  1 Bt-höriga myndighctcr skail i min  av möi. 

l i e h t r  hilägga mister rncllan de fördraplutande 
s ta [er . i  rörande tofkningrn eller tillämpningen 
av oi-e:enskomrnelsen, 

( 2  1 Kan nsgon tvist inte biläggas p i  derta sätt, 
hänskjurs den pa bcgäran av nigondera fördrags- 
d u t u l d e  statcn till cn skiljedomstol för avgöran- 
de.  

(3)  Skiljcdomstotcn bitdas särskilt för varje fall 
si. an vardera fördragsslutandc staren utser cn 
medlem och dessa bAda mcdicmmar enar sig om 
en mcdborgare i en tredie stat till ordförande. 
Medlemmarna utses efter rv5 manader och ordfö- 

Artikc 34 
(1) Hat cin Träger cincs Vcrtragsstaatcs cincn 

VotxhuR auf cinc Lcrstung gcrahft, 50 hat der 
Trägcr dcs andcrcn Vcnragataatcs die auf dcn- 
xlbcn Zeitraum cntfallcndc Nachzahlung cincr 
tnrsprcchendtn Lcistung, auf dic nach dcn 
Rcchtsvorschrifrcn dicscs Vcrt ragssr u tes  An - 
spmch bestcht. auf Ersurhcti und zugunstcn dcs 
cntgcnanntcn Trägcrs cinzubehaltcn. Hat dcr 
Trigcr dcs cincn Vcnragsstaatcs f u r  ctnc Zcit, fur 
dic dcr Trigcr dcs andcrcn Vcrtragsstaaics nach- 
träglich cinc rntsprcrhcndc Lciswng zu crbrin- 
gcn hat,  cinc höhcrc 11s dic gcbührcndc Leisrung 
gczablr. 50 gilt dtr diese Ltistung überstcigendc 
Bctrag bis tur Höhe dcs nachzuzahlendcn Bttra- 
gts als VorxhuO im Sinnc dcs tnicn Satzcs. 

( 2 )  Hat cin Trigcr dcr Sozialhilfc cincs Ver- 
tragsstaaws cine Lcistung dcr SoziaIhiIfe währcnd 
cincs Zcirraumcs g c w a r t ,  f u r  drn nachtriglich 
nach dcn Rcchtsvorschrificn dcs andcrcn Vcr- 
tragsstaatcs Anspruch auf Gcldleistun~en cnt- 
srthi, 50 har der zuständige Trägcr dieses Ver- 
tragsstaarcs auf Ersuchcn und zugunstcn dcs 
Trägcrs der Sozialhilfe dic auf dcn gleichen 
Zcitraurn cntfallendcn Nachzzhlungcn bis zur 
Höhe der gczahlten Leistung dcr Sozialhilfc 
einzubehalten. a l s  handclte cs sich um cinc vom 
Trägcr der Sozialhilfe dcs Ictztcren Vcnragsstaa- 
tcs gczahlre Leistung dcr Sozialhilfc. 

( 3 )  Hai: dcr Trägcr cincs Vcrtragsswtes eiocr 
Person zu Unrecht Lcisrungen ki Arbeirdosig- 
keit gewährr, so kann auf dcsscn Ersuchcn und 
zu dessen Gunsten der zuständigc Triger des 
andcrcn Vertragsstiatcs den zu Unrccht gcwihr- 
tcn Betrag Von eincr Nachzahlung odcr dcn 
laufenden Zahlunpen eincr Lcisning bci Arbci ts- 

lL\:iFhti: an  drr! Ek:cchrigren niifi I\:+;br ciei 
iur ihn grltenden innersiaat!ic hcn F.cih:si.or. 
srhrifren einbehalrcn. 

Artikel 35 
( 1 )  Streitigkeiren zwischcn den Vertragssraaten 

uber die Auslepung oder Annendsr- des .\h- 
kornrnens sollin. coarir rnöglIih. durch die zu- 
ständigcn Behordcn beigelcgr werden . 

( 2 )  Kann eine Streitigkcir auf dicse Wcisr 
nicht bcigclcgt werdcn, so wird sic auf Vcrlangen 
cincs Vcrtragsstaatcs cincm Schiedsgcrich 1: un ter- 
btcitcr. 

(3) Das Schicdsgcrichr wird von Fdl zu Fall 
gcbiidet, indcm jcder Vcnragsstaat cin Mirglicd 
bcstellt und bride Mitglicdcr sich auf den Ange- 
hörigcn eines drirtcn Sraatcs 11s Vorcitzcnden 
einigen. Die Mitglieder werden innerhatb von 



randrn cftrr ttc minadtr frln dci dcn cna 
fordragsslurande siatcn har mcddelat den andra 
atr dcn önskar  hinskjuta tvistcn till rn skilje- 
dornstot , 

(4 )  Om dc fristcr som anges i styckc 3 intc . 
i a k t t u ,  kan vardcra fördragsslutande siaien savi- 
da inrc annat a v d u ,  be art Inttrnationclla 
domstotcns prtsidenr företar dc utnämningar 
som bchövs. A r  presidentcn medborgarc i nigon- 
dcra siatrn t l I t r  forhindrad av annan orsak, 
förttar viccprcsidcnten utnämningarna. Är  vicc- 
prcsidcntcn medborgarc i dgondera  staten citer 
ocksl han forhindrad, förctas utnämningarna av 
den t i l I  rangcn därcftcr främste mcdlemmen av 
domsroicn som intc är mcdborgarc 1 nigondcra 
staten. 

( 3 )  Skil~edomsrolen träfYar sirr avgörande gt -  
nom majoritctsbesht p5 basen au avtal mellan 
parterna och allrnan folkrätr. Des5 beslut är 
bindande, Vardera fotdragsslutande staten bcta- 
lar kostnaderna för sin rncdlem och för st t t  
dettagande i skiljemannaförfarandci. Kost- 
nadcrna för ordförandrn och övriga kosrnader 
fotdclas lika mellan de fördragsslutande statcrna. 
SkiIjcdomsroten kan även besluta om annan 
kostnadsrcglering . 1 övrigr reglerar skiljcdomsto- 
ien själv sirt förfarande. 

DEL V 
Öveegings- och siurbestämmelser 

Art!kr! 36 
( 1  1 Denna orerenskommelse medfor ingen ratr 

r i l l  form:nrr f G r  tiden fbrc dess il;raf:tradande. 

t z )  Vid besrammande av räti r i l l  förmåner 
enlipt denna overenskomrnelse beakrac iven f o r -  
sairrng'perioder sori fullgjorr: eniigr n i p d t r a  
iordragsslutande srarens lagstiirning irinar. civrr- 
enskommelsen trädde i kraft. 

(3) Oberoende av bcsrämmelserna i stycke 1 
tiltärnpas dcnna övertnskommelsr även p i  för- 
säkringsfall sorn inträffat före dess ikraftträdan- 
dc. förutsatr att tidigare fastställda rättightter 
inte har crsatrs med iterbäringar av erlagda 
försikringsavgifter. 1 dessa faIl skall i enlightt 
mcd denna övcrtnskommelse 
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ZWCI Monarcn, dcr Vorsitttnde inncrhalh von 
drci Monatcn bcstclli, nachdcm der eine Vcr- 
tragsstaai dcm andcren mitgcrcilt hat$ daR t r  dic 
Strcitigkcit einem Schicdsgcrichi unterbreitcn 
will. 

(4) Wcrdcn dic im Absatz 3 genannten Fristcn 
nichr cingehaltcn. so kann in  Ermangelung ciner 
andcrcn Vcrcinbaning jcder Vcrtragsstaar dcn 
Präsidentcn dcs lnttrnationalen Gcrichtshofcs 
bitnn, d i t  crforderlichcn Erncnnungcn vorzu- 
nchmtn. 1st dtr Präsident Staatsangchörigcr 
cines Vcrtragsstaates odcr ist cr aus cincm an- 
dcren Grund vcrhindcrt, so soll dcr Vizeprjisi- 
dcnt die Erncnnung vornehmcn. 1st auth d t r  
Vizcpräsidcnr Siaatsangehörigcr eines Vcrtrags- 
staatts oder isr auch cr vcrhindert, so solt das im 
Rang nachstfolgendc Mitglied dcs Gcrirhtshofcs, 
das nicht Staatsangchörigcr cines Vertragsstaates 
ist, die Ernennungen vornehmrn. 

( 5 )  Das Schicdsgericht cntscheidet mit Stim- 
menmehrheit auf Gmnd der zwischen den Par- 
teien besrehenden Verrräge u n d  des allgemrinen 
Völkcrrechts. Seine Entschcidnngen sind bin- 
dcnd. Jeder Vertragsstaat trägt die Kosren seines 
Mirgliedes sowie sciner Vertrctung in dcm Vcr- 
fahrcn vor dcrn Schiedsgerichr. Die Kostcn des 
Vorsirzcnden sowic die sonstigen Kosten werdcn 
Von den Venragsstaaten zu gleichen Teilen gerra- 
gen. Das Schicdsgericht kann cinc andcre Ko- 
stenregetung trcffen. Im übrigen regclt das 
Schiedsgericht sein Verfahren seibst . 

A B S C H "  V 
cbergangs- und Schlussbestimmungen 

Ar!ii:cI 3< 
{ 1 ) Dieses Abkommen bepründei keinen A n -  

spruih auf Zahlung von Lcixungen f U r  die Zei: 
vor seinem lnkrafrtreten. 

( 2 )  Für die Fesrstellung des Anspruihec a u f  
Leisrungrn nach diesem Abkommen sind au;h 
\'ewcherungszeiwz zu beruckcichriprri. dic riia: ii 
den Rerhtsvorsihriften eines Vertragsstaarcs i d r  
Inkrafrtreten dieses A bkommens zuruckgeiegt 
worden sind. 

( 3 )  Unbeschadet der Bestimmungen dcs Ab- 
satzes 1 gilt dicses Abkommen auch fur  Versi- 
cherungsfälle. die vor seinem Inkraftireten cinge- 
treren sind, soweit nicht früher festgestetlte An- 
sprüche durch Kapitalzahlungen abgegoltcn wor- 
d t n  sind. In dicsen Fällcn sind nach dcn Besrim- 
mungen dicses Abkommens 
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a )  pensioncr. som bwiljas försr mrd siiid av 
drnna övercnskommclsc . faststillu p2 anshkan 
av den till f ö r m h  bcrirtigadc; 

b) pcnsioner, som fastställts före dcnna över- 
cnskommciscs ikraftrrädandc; futstäi tas p i  nyt! 
p 3  a n c k a n  av dcn till förmh bcrättigadc. 

Inlimnas ansökan om futställande ctlcr nytt 
futstillandc inom tv1 m i n d e r  f r i n  det dcnna 
övercnskommclsc trädde i kraft. shl  t förmancrna 
bcvilju riknat frin övercnskommelsens ikrafrträ- 
delscdag. I annat fall bcvilju de räknat frin dcn 
dag som bcsiäms tnligt vardcra fördragsslutandc 
statcm Iagsriftning . 

(4 )  Har rättighetcrna tnligt nagondcra 
fördrqssluiande statens lagstifrning upphört cl- 
Icr prakribcrats, tiilämpas inte denna Iagsiift- 
ning p2 dcn till f ö r m h  berättigadcs rätiigherer 
som avses i sryckc 3 ,  förursatr a r t  ansökan som 
avse5 i srycke 3 iriiärnnas inom w i  Ar frin det 
övercnskommdscn trädde i kraft. Om ansökan 
iniämnac cfter urgangen av dcnna tid. föreligper 
rärr t i l!  förminer från det ansökan iniamnadcs, 
sivida inte rärtcn upphört ciler preskribcrats, 
även orn tillämpningen av den fördragssluiandc 
statens lagstiftning skulle Ieda till ett förmanliga- 
re resulrar. 

( 5 )  1 de fall som avses i srycke 3 punkt b 
dlampas p3 motsvarande sätr artiket 34 stycke 1. 

Anike1 37 
Denna överenskornmelse inverkar inte p i  t ä l -  

righerer som enligt österrikisk lagsiifrning t i l l -  
kommer personer viikas socialförsäkringsrä~tsliga 
ställninp har försvagats av poliriska e!ler religiösa 
5 ~ ! .  r!.rr a: q.r<al,i.t som h d r  ~;in!~.~19 nird dciac 
h l r k  LI T. > 7 

. b  

Artikel 3s 
I ? r i r n ~ i  överenskrimmelcr rka! l  r a r i h  erar , 

Rarif i i ;a~ioncinsrnimenrrn uiväslas s a  snari 5om 
möjligr I Helsingfors. 

( 2 )  Denna övercnskommeise träder i kraft den 
försra dagen i den tredje m h a d e n  efter dcn 
rninad under vilken ratifikationsinstnimentcn 
unixlars, 

(3)  Denna övercnskommclse i n g h  för cn obes- 
tämd rid. Vardera fördragsslutande staten kan 
skriftligen uppsäga den p å  diplomatisk väg med 
rre manaders uppsägningsrid. 

a)  Pensionen. dic trst auf Grund dtcscs Ab- 
kommcns gctiührrn. auf Anrrag dcs Bererhiigrcn 
fcstzusrdlen: 

b) Pcnstonen. dir vor drm Inkrafttrctcn dicsrs 
Abkomrncns frstgestetlt wordcn sind, auf Antrag 
dcs Bcrcchtigtrn neu fcstzustcllen. 

Wird dcr Antrag auf Fcststcflung d e r  Ncu- 
fcststellung innerhalb Von zwei Jafircn nach dem 
Inkrafttrctcn dicses Abkommcns cingcbracht , so 
sind die Ltistungcn vorn hkraftrrcrtn dicses 
Abkommcns an zu gcwihrcn. sonsr Von dem Tag 
an, dcr nach dcn Rcchtsvorschriftcn ]edes der 
bciden Vcrtragsstaaten bcst immt wird 

( 4 )  Sehen die Ret-htsvorschriften der Verirags- 
staatcn den AusschluB oder dic Vrrjihtung Von 
Ansprüchen vor, so sind hinsichtlich der Anspru- 
chc aus Absatz 3 die dicsbczüglichen Rechtsvor- 
xhrifren auf die Bererhtigten nirht anzuwenden. 
wcnn der im Absatz 3 bezeichnete Antrag inner- 
halb Von zwei Jahrcn nach Inkrafttrctcn dicses 
Abkomrneni gesreitt wird. Wird der Anrrag nach 
Abiauf dirser F r i c i  gesrrllr. so besrthr der An-  
spruch auf teistungeri. soweit cr nichr ausge- 
schlossen oder verjährt isr.  vorn Ztirpunkt dcr 
Anitagsteilung an. cs sei dcnn, daO gunstigere 
Rcchtsvorschrifren eines Verrragsstaares anwcnd- 
bar sind. 

( S )  In den Fällen des Absatzes 3 Buchsrabc b 
gilt Atrikel 34 Absatz 1 tntsptechcnd. 

ArrikeI 37 
Die ciner Person. die aus politischen oder 

rcligsöstn Grunden odrr aus Griinden dcr Ab- 
stamrnung in ihrcn sozIa1vcrsichen;ngsrechtti- 
Chen Verhäirnisvn einen Nachreil er!;ttrn ha! 

srrhendtn I i t r h i r  ucrdcn durch d i tm  .IbLon:- 
men n i th i  beruhrr 

> .  

I-iZ.-h ri :  :i i3\ic::t :xR:>r?icrn R ~ - i f i z < i i , : . :  !,-::;cc :;. 

.%rtikel 38 
t i l  DICSC~ Ab8oT:rnen i s r  z t i  ra:!!-iz;:;rF. D:t  

Ratifika:ronsurkundrn sind sci bald rn ~t rnoglii b, 
in Helsinki auszurauschen. 

( 2 )  Dieses Abkommen rritr am ersren Tag des 
driiten Monates nach AMauf des Monares in 
Krdt. in dcm die Ratifikarionsurkundrn ausge- 
rauxht werden. 

(3) Dicses Abkommen wird auf unbestimmte 
Zcit geschlossen. Jcdcr Vcnragsstaar kann es 
Unter Einhalrüng einer Frist von drei Monaten 
srhriftlicti auf dem dipfomarischen W'eg kündi- 
gen 



( 4 )  I fall av uppsägning skalt bcstimmclsrtna i 
drnna ovrrenslinmmclsc atlrjämt g i l l a  i friga om 
inrjinadr rätrightrct &h skall därvid sidana 
bcgransandr bcsiämmclscr inte braktaq som in- 
g l r  i dc btrörda systcmtn och som avscr dcn 
fötsäkradts visrctst utomiands. 

( 4 )  Jm Fallr dcr Kündipung prlirn die Besrirn- 
rnüngcn dicsts Abkornrnens f u r  crworbrnr An- 
sprüchr wcitcr. und zwar ohnr Rucksicht auf 
cinschränkcnde Bcstimmungen. welche dic in 
Bcttacht kommcndcn Systcmc f u r  dcn Falt dcs 
Aufcnthaltes cints Vcrsichcrrcn im Ausland vor- 
srhen 

Till bckrifrclst hirav har dc fördragsstutandr 
starcrnas bcfullmäktigade ombud undcrtrrknat 
dcnna ovcrtn~kornmclse. zcichnet. 

Zu urkund drssrn habtn die Bcvoflmächrigrcn 
bcider Vcrtragssiaarcn diescs Abkommcn unicr- 

Som skeddc I Wirn dtn 11 dtccmber 1985 i 
i v l  originalcxemplar p i  finska och ryska sprakcn. 
vilka blda tertcr hat s m m a  giltightt. 

Gcschehen zu Wien, am I I .  Dczcmbcr 1985 
in zwei Urschtifwn in finnisrhcr und deutscher 
Sprache. wobei beide Tcxte in gleichcr Weise 
auihcntisch sind. 

For Rcpublikcn Finland: Fur dic Rcpublik 
Finland: 

FO: Rcpublikcn bsterrike: 

Alfred D u h g e r  

Für dit Republik 
ösrcrreich: 

AlfrPd D d h g e r  
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SLUTPROTOKOLL SCHLUSSPROTOKOLL 

UI1 övcrenskommelxn mclian republiken Fin- 
land och republiken Österrike om social trygghct 

zum Abkommen Zwischen der Rcpublik 
Finnland und der Rcpublik Österrcirh über 

Soziale Sichcrhcit 

I sunband mcd undcrrccknandct idag av över- 
enskornmelsen mcHan Rtpubliken F d a n d  och 
Repubiiken Österrike om social tryggher förklarar 
de b2da fördtagsslurandr staternas bcfullrnäkri- 
gade ombud art de har enats orn följande: 

1. Med avseende p i  artikel 2 i överenskommel- 
sen: 

1, Finsk lagsriftning orn folkhälso- och sjuk- 1 .  Die finnischcn Aechnvorschriftrn uber dir  
hussemiir tilfampas p i  ösrerrikiska medhorgarc Sarhlci‘runern der Votksgesundheii rind der  
bara om de är bosatta i Finland. Krankrnansrairen finden auf ösrerrtirhischc 

Staatsangehörige nur Anwendung. wenn sir sich 
gewöhnlich in  Finnland aufhalten. 

2 .  Absatz 4 gilt nichr f u r  Versicherijneslasrrr- 

Bci Untcrzcichnung des heutr zwisthen dcr 
Republik Finnland und der Rcpubtik Östcrrcich 
gcsrhlossencn Abkommens uber Sozialc Sichrr- 
hcit erklären die Bcvollmächrigtcn bccider Ver- 
tragsstaarcn, dai3 Einverständnis u ber folgende 
Bestimmungen bestchr: 
1. ZU Arrikel 2 des Abkommens: 

2 .  Styike 4 gäller inre btstärnrnelser om försäk- 
ringsrillhörighet . gclungen. 
l ! .  Med avseende på artikel 4 i övereriskornmel- 
sen .  

1 .  3 e : : a  pgverkar inrr besrämmelser om 
!‘orsäkrings:illhörighet i överenskommelser med 
andra sratrr. 

2 .  Derra paverkar inre de fördragsstutande 
sraternar lagsrifrning om d e  försäkrades orh ar- 
bersgivarnas deltagande i försäkringsanstalternas 
och f;ur5,JRdenc organ camr i 1agckiprrn;en på 
dtr: m::ii> ingght.!cr;- oniradt- 

.<, Dtr[a påverkar inte ösrerrikisk lagsrifrning 
om f ö r d r i n g  av personer som är anstallda inom 
Ösrerrikec officiella reprcsenration i en rredje srat 
eller hos en medlem av en dylik reprerenration. 

4. Dtrra påverkar inrr östrrrikisk tagsrifrning 
av den 22 nouernber 1961 om rätt rill förminer 
oc-h vänrerider inom pensionsförsäkringen och 
ol ycksfallsförsäkringen p i  buc n av sysseisätrning 
utornlands samt lagstifming om beaktande av 
periodcr som fultgjorrs p i  basen av själrsrändig 
yrkesutövning uranför Osrerrike p i  den forna 
monarkin Osrerrike-Ungerns territorium. 

II. Zu Artikel 3 des Abkommens: 

1. Versirhenirigslarrregel~~gc~ in Pberein- 
kommen mit anderen Staaren bleibcr! unbr- 
riihrt. 

2 .  Die Rcrhrsvorschriften der beidcn Verrrags- 
staaten berrcffend die Mitwirkung der Versicher- 
tcn und der Diensrgeber in den Orpanrr! der 
Tr ig i r  cnd d:! \ c-r!:jndr w n i e  in  dc: r - L ! : - > ~ c -  
chung  ir, d r r  b~.; ..i!:.n Sirl irrhei!  blr;t.=- s-.!lt- 
ri ihri ,  

3 .  Dic osirr;ci,hiri hcn Rrchrsiorrctr {;tr: hr -  
rreffrnd dir i‘trsicherung der bei einer irr!rlirhen 
Ösrerreiihisitirn l’errrerung in  einem D:!ticraa! 
oder bei hlirglirdern erner solrhen \ t r r r c r ü n e  
beschafr!grrn i’r:unt;ri blei ben unhe:, -.:: 

4 .  Dir Rrthrs: urschrifren des os ie r~c :~hischen  
Bundesgcserzer vom 22 .  Novcmber 1401 übcr 
Ltisrungsanspriiche und Anwanschaftcn in der 
Pcnsionsrersirherung und der Unfallverwhening 
auf Grund von Beschäftigungen im Ausland 
sowic die Rechrsvorsrhriftcn übcr die Berücksirh- 
tigung der im Gebier der ehernaligen owrreichi-  
sch-ungarischtn Monarrhie auBerhalb Osrerreichc 
zurückgelegten Zeiren einer seibständ:gen Er-  
wtrbstärigkeit blei ben unberührt , 



5 .  Drrta plvrrkar inir Iagsrtftning om idlamp. 5 .  Dir Rechtsvtitsthrificn bcireffrnd die An- 
nin& av drn  finska folkpensionslagrn och sjukfor- wrndung drs  finnischen Volksprnsinns- und 
sikringslagrn p l  finska mcdborgarr mcdan dc i r  KrankenvcrsichrrunRs~esci~cs auf finnixhr 
spelsa r ra u I om Ja nds, Sraatsangthörigc wihrrnd ciner Erwcrbstätigkrit 

im Ausland biribcn unbcriihrr. 
III .  Med avscrnde pi artikcl 5 i överrnskommrl- 
scn : 

1. Dcnna bcstämrnrlse gäiicr inte utjämnings- 
tiilägg och förttda ilderspension p5 basrn av 
arbetslöshri entigt östcrrikisk Iagstiftning. 

2 .  De arbetsmarknadspoliiiska förutsatrningar 
som tnligt finsk Iagstifining kravs för vissa 
formancr forblir oförändrade. 

111. Zu Artikcl 5 des Abkommens: 

1 .  Dicse Bestimmung bezicht sich nichi auf 
dic Ausgleichszulage und dic vorzeitigc Altcrs- 
pcnsion bei Arbcitslosigkrit nach d rn  österreichi- 
srh rn Rec h tsvorsc h riften . 

2 .  Dic nach dcn finnischcn Rechtsvorschriftcn 
fur  bestirnmte Leisrungrn gefordcrren arbeits- 
rnarkrpolitischen Vorausscrzungen bleiben unbt -  
rührt 

IV .  Mcd avseende p i  artikel 6 i öucrenskommrl- 
scn : 

Dcnna bestämmclse tillampas även p3 fastitäl- 
Iandrt av arbrrsgivares soc ialskyddsavgifi cnligt 
finsk lagsrifrning 

IV. Zu Anikel 6 des Abkommcns: 

Dirse Brstimmung gilr auch fur die Feststet- 
lung des Sozia~vPrsirherungsbeitra~es des Dienst- 
gebers nach drn finnisrhen Rechtsvorschriften. 

V. Med avseende p i  atriklarna 6-9 I over- 
cnskommelscn : 
O m  cnligr dcssa bestirnmclser österrikisk lag- 

sriftning tiilämpas p i  en person for nsgon spsel-  
säimings dcl, skall finsk iagstifrning om försäk- 
rings- och avgiftsskytdigher p3 grund av utberald 
lön för den nämnda syssttsättningen inte tillärn- 
piu cns när  personen är bosati i Finland. 

V. Zu deri Arrrkeln Ii bis 9 des Abkommens: 

Gelten f u r  c i n e  Person nach diesen Besiim- 
mungen wegrn der Ausübung ciner Beschäfii- 
gung die österreichischen Rechtsvorschriften, so 
gclten die finnischen Rcchtsvorschriften in  bezug 
auf die Versicherungs- und die Beirtagspflicht. 
die sich aus dem fu r  die genannte Beschäfrigung 
gezahlten Lohn ergeben. auch dann nicht, wenn 
sirh die Person in  Finnland gcwöhnlich aufhält. 

VI.  Med avseende p6 artikei 8 i orerenskommel- 
sen' 

Dessa bestammelser tillämpas p i  rnotsvarande 

V1 Zu Anikel 8 des Abkommens: 

Diese Besrimrnungen gefren rnrcprechend 
s a i t  

tå  eli'cr i i j  citr, i i n s ~ a  Cenrriitr; iai tLriscirarrl- 
jandc som v id  iirigavarande tidpunkt är syssc1ci:- 
ra I der andri tander samt 

b)  pi Östcrrikes handelsrepresenrant och drn-  
ne' rnedhiäipare.  
i I i ,  h i t i  av;crr!ilc p i  artikri ~ i l ;  I i)irrt.nsi;o.-- 
melser! 

Vid tillämpningen av dcssa bectärnmelser be- 
r rak tz  en tillfällig vistclse uranför Finland inre 
som avbrorr. om visrelscn inte har överstigir fyra 
m h a d e r .  Av särskilda skäl rillämpas detta även 
pa längre visrelser utanför Finland. Sidana skäl 
kan vara den sammaniagda Iängden av visrelsen i 
Finland cller orsakerna till vistetsen utanfor Fin- 
land. 

2 :  >; i; :i2 <c \ id ~ ~ 1 ~ r r 1 k i ~ i . d  ~ ; d ~ t  C >  i i i i i i : b i $ .  

Bei Anwendung drs Artikels 20 isr ein vor- 
übrrgehender Aufenrhali aufaerhalb Finnlands 
nichi als Unterbrechung anzusehen. wenn der 
Aufenthalt nicht Iänger als viet Monare gedauerr 
hat. Dics gilt auch bei Iängerer Daucr des 
Aufenthahes auljerhalb Finnlands. wenn beson- 
dcre Gründe besrehen; als solche können die 
Gtsamtdauer dec Aufenthaltes in Finnland und 
dic Gründe fur den Aufenthalr auflerhalb Finn- 
lands anpesehen werdcn. 
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VIIl Med avseendr p i  nrrikcl 32 i overenskorn- 
mrisrr, 

Vid til!impningen av styckc 2 skail sökandcn 
d r w i o m  ifylla dcn ansökningsbtankett sorn förc- 
skrivs i finsk lagstifining c ~ h  till blanketrcn 
bifoga alla handligar som fordras Vid bcrikning 
av holning p i  grund av dröjsmlt med beial- 
ningrn av förmin räknas tiden f r h  den  dag d i  
ansökm jämte bilagor inkom till bthörig finsk 
försäkringsanstalt. Dock höjs inte den tilläggsdcl 
sorn at-ses i artikel 19 stycke 1 purikt b. 

D r t r a  slutprorokol~ utgör cn integrerande del 
av öirrenskommelstn mellan Rrpubliken Fin- 
land och Republikcn Osterrike orn social tiygg- 
het. Dct träder i kraft samma dag och förblir I 

kraft lika Iänge som överenskornmelsen. 

VIi1. Zu Ari ikr l  32 des Abkommenr 

3ri Anwndung dcs Absatzcs 2 har drr An- 
tragsrelirr zuvrzltrh das nach den finnisrhen 
Rtchtsvorschrifren in Betrarht kommrnde An- 
tn~sformular auszufütlen und atle im Formutar 
vcr1angit.n Unierlagen bcizufügcn. Fur die Be- 
rechnung drr Erhöhung infolgr vcrspiteter Lei- 
stungsgevährung beginnt die Zeir mii d r m  Tag 
zu taufen, an dem drr betreffende Anlrag mir 
den crfmderlichen Untcrlagen beim zusrändigrn 
finnischen Trigcr eingelangi 1st. Dcr nach Arri. 
kcl 19 Absatz 1 Buchstabc b bcstimmrc Zusarz- 
betrag wird jtdoch nichr crhöht. 

Dieses Schluflprotokoll 1st Besrandtcil dcs A b- 
kommens zuischen dcr Republik Finnland und 
dcr Republik Ösierreich über Soziale Sirhrtheit. 
Es tritt an demselbtn Tag in Krdt wie das 
Abkommcn und bleibt tbensotange wic dieses in 
Krafi. 

Tili hrkraftelst. hära\ har d r  fördragduiande 
starernzr befullrnäkrigade ombud underrrrknat 
detta slütprotokoll. terzeichner 

Zu urlrund dessen haben dic Bevollmichrtgren 
beider Vertragsstaaren dieses SchluBprorokoll un- 

Sam skedde i Wien den 11 decernber 1985 i 
tr i  originalexemptar pi finska och tuska spriken. 
vilka bida texter har samrna giltighet. 

Gexhehcn zu Wien, am 11. Dezcmber 1985 
in zwci Urschriftcn in deurscher und finnischer 
Sprache, wobri brrde Texte in gleirhrr W'eisc 
authentisch sind. 

For Rcpubtiken Finland Fur die Republik 
Finntand: 

Mutri Pslhakb Matti Puhatka 


